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Az adóközösség t. tagjaihoz.
ÉRTESÍTJÜK T. TAGTÁRSAINKAT, hogy az 1939. évi tagnévsor összeállítása folyamat

ban van.
Azokat, akik fölhívásunk ellenére hátralékaikat nem rendezték, a következő 

év adóközösségéből kihagyjuk.
Ismételten és utoljára fölkérjük t. hátralékos tagjainkat, hogy hátralékaikat e hó folya

mán okvetlenül rendezzék, nehogy az adóközösségből kihagyni kényszerüljünk.
Akik 1939 január 1-én az adóközösségi tagságukról tőlünk a szokásos tagsági értesítést 

meg nem kapják, azok az adóközösségből kihagyattak.
A kihagyott tagok forgalmiadójukat az érvényben levő forgalmiadó-törvény és rende

letek szerint tartoznak forgalmiadójukat tételenként leróni, miért is az illetékes kerületi adószám
viteli osztálynál azonnal jelentkezzenek, nehogy a jelentkezés elmulasztásából folyóan bírságo
lásban részesüljenek.

Budapest, 1938 december 15.

BALLAI KÁROLY
titkár.

HOLUB REZSŐ
elnök.
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MAGYAR SZÁLLODÁS ÉS VENDÉGLŐS

OLVASSUK, TERJESSZÜK LAPUNKAT! SZEREZZÜNK ELŐFIZETŐKET!
A  M l  N A P T Á R U N K  _____________________

December
16

Péntek

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Szita Lajos
nál (VII, Huszár u. 7).

1939
Január BOLDOG ÚJÉVET!

20 Délelőtt 10 órakor a békéltetőbizottság ülése Vasárnap

21
Szerda

Délelőtt 11 órakor a képesítöbizottság ülése
az Ipartestületben.

Este 8 órakor lóbarátok vacsorája Braun Jakabnál 
(Vili, Harminckettesek tere 4).

4
Szerda

Délelőtt 11 órakor : képesítöbizottság ülése az
ipartestületben.

Este 8 órakor Jóbarátok vacsorája Malosik Fe
rencnél (Vili, Népszínház u. 15).

Délelőtt 11 órakor a képesítöbizottság ülése

28
Szerda

az Ipartestületben.
Délután 4 órakor a segédvizsgálóbizottság ülése

a szakiskola helyiségében (IX, Lónyay u. 6. II.) 
Este 8 órakor Jóbarátok vacsorája Bertha Gyulá

nál (VII, Erzsébet krt 12).

5
Csütörtök

Délelőtt 10 órakor a békéltetőbizottság Ülése az
Ipartestületben.

30
Péntek

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Keszey Vin
cénél (VII, Rákóczi út 44).
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Válasz e g y  „em lékira tra ".
A kávé s ip arte stü le t em lék ira ta  a rokon ipar-je lleg  

m egszün tetése  e llen .
A VEN DÉGLÖSIPAR TÖBBÉVTIZEDES önvéde lm i har

cának  legm eddőbb , d e  leg sz ívó sab b  fe je ze te  a  k á 
vé s ip a r főzés-jogosu ltsága  m iatt fo lytatott küzdelem . 
E harc leg ú jab b  fá z is a : ipartestü letünknek a ve n d é g 
látó ipar iparjog i ú jra s z e rv e z é sé v e l kapcso la to s azon 
e lő te r je s z té se , am elyb en  a kávé s ip arra l va ló  rokon
je lle g  m eg szün tetését kérte  abbó l a  cé lb ó l, hogy a 
kávé s ip aro s ne autom atikusan kaphasson  a ve n d é g 
lő sipar fo lyta tásá ra  ip a ren g ed é lyt , hanem a ve n d é g 
lősipari m esterv izsg a  a lap ján . Ipartestü letünknek ez  a 
tö re kvé se  eg yezik  a m inisztérium  azon tö re kvé sé ve l, 
am e lly e l az iparban a szaktudást m indenképpen b iz
tosítani akarja .

Iparte stü letünknek a leg ú jab b  időkben k ife jte tt 
k ö v e tk e ze te s  m unkája annyira m eg é rle lte  a ve n d é g 
látó ipar iparjog i re n d e zé sé t, hogy a k e re sk e d e le m 
ügyi m inisztérium  é p p  e hetekben  bocsátotta  ki az 
ezt m eg való sítan i szándéko lt re n d e le tte rve ze té t .

A kávés ip arte stü le t ipartestü letünk e lő te rje s z té 
sé v e l szem ben  eg y  te r je d e lm e s  em lék iratban  fe jt i ki 
„ e lle n é rv e it" . A  v é d e k e z é s  tiszte le trem é ltó , azonban 
sokkal k e vé sb b é  tisz te le trem é ltó  a z  a m ód, ahogy ezt 
te sz i, azok az e szkö zö k , a m e ly e kke l hatni akar.

A v é d e k e z é s : az ipar é s  az ip aro stá rsak  kö te le s  
vé d e lm e , azé rt tisz te le trem é ltó . A m ód é s  eszközö k : 
a ké rd é s lé n ye g é n e k  fé lre b e s zé lé se , a figye lem nek 
a lén yeg rő l va ló  e lté r íté sé re  irányu ló  szánd ék , tények 
m egham isítása , fe rd íté se k , s tatisztikai adatok célza- 
io s é s  nyilvánva lóan  rosszhiszem ű b e á llítá sa , ső t, ami 
m indennél csúnyább é s  g yengébb  fe g y ve r e g y  e l v i  
harcban : szem é ly i ké rd é se kn e k  —  m ég csak  nem  is 
nyíltan , hanem  burkoltan (tehát g yáván ) —  a vitába 
va ló  v e té s e . K é tsé g b e e se tt v é d e k e z é s  ez , am ikor ki
fogyva kom oly é rv e kb ő l, az ig azság  e re jé n e k  h íjján , 
tehe tetlen  dühünkben már c sak  köpködni tudunk. Az 
em lék ira t o lvastán  a Fe lv id ék  fö ld jé rő l kiosonó c se  
hek ju tnak e szem be , ö k  is o lyasm ike t m ondtak és 
csiná ltak  k ivonulásuk e lő tt, am ive l maguknak ugyan 
nem használtak , d e  nekünk ártani vé lte k  é s  rem éltek .

Nem  kívánok az eg ész  vonalon  vitába bocsátkozn i 
az em lék ira tta l. Épp o ly  könnyű fe lad a t vo lna pontról 
pontra m enve m egcáfo ln i á llítá sa ik a t , m egvilág ítan i

fondorlata ikat, ham is b e á llítása ika t, mint em lék iratuk 
történelm i ré szé n e k , a m ost közlö tteknek a m ásik o l
dalát m egmutatni, nem  hallgatva e l m ost m ár azt sem , 
hogy m ikor is é lt C a lvus-Kopasz Pé te r, a m agyar 
fogadósok ő se  é s  . . . .  m ikor hozták b e  az e lső  k á v é 
szem et m agyar hazánkba .*

Mondom : sem  a  történelm i fe jlő d é s , sem  az  ip ar
jo g i, sem  a közg azd aság i, m égcsak az etika i o ld a lá 
val sem  akarok  fog lalkozn i az „e m !ék ira t"-nak . A s z e 
m élyes ké rd é se k , a z  ezúttal va lób an  „m é rg e ze tt n yi
la k"  sem  é rd e ke ln e k . C sak  eg y e tle n  do log . A z , ho 
gyan nézi a kávés é s  hogyan nézzük mi a z  ip a r n a k  
é s  kü lönösen a m a g u n k  ip a r á n a k  h e lyze té t, sz ín 
vona lá t? M ire tartjuk a magunk m este rség é t s  ezen  
keresztü l önm agunkat? M ire b ecsü ljü k  é s  becsü lte tjük  
a k é p e s íté s  szü kség é t, a m este rv izsg a  é rté ké t, 
a tanonc- é s  se g é d k é p zé s  fontosságát?

A  kávéso k  —  miután a ven d ég lá tá s  é s  fogadás 
m este rség én ek  é s  h ivatásának c sa k  igen szűk é s  kor
látolt kö réve l ism erő sek  —  jó nak  lá tják  kigúnyolni azt 
a m ódot, am e llye l ipartestü letünk, h ivatásához h íven , 
tanoncisko lá já t ve ze ti, a segéd- é s  m e ste rv izsg á it le 
fo ly ta tja . G únyo lód ik , cs ip ke lő d ik , ahogy a jám bor 
falusi pászto r k ineveti a bolond p iktort, aki naphosz- 
szant kép es e lü ldögé ln i e g y  d arab  vászon  e lő tt , hogy 
arra  a le g e lé sző  R iskát rám ázo lja . M agyar Tudomá 
nyos Vendég lős A kadém iát e m le g e t, h ivatkozik  arra , 
hogy a m agyar konyha külföldi s ik e re  k ire-m ire  v e z e t
hető v issza , hogy a  jó  konyha é rd e m e  m enny ire  nem 
a ven d é g lő sé , hanem  egyedü l é s  k izáró lag  a sza 
kácsé .

Hát ez az ami é rd e ke l. Ez a z , am ire  eg y-két szó 
val fe le ln i akarok.

A  sé re le m  fo rrá sa , hogy ké tsé g b e  m erjük vonni 
a ven d ég lő s é s  a kávésip ari szakm a k é p e s íté sé n e k  
eg y en lő  é rtéké t. Ezt az á llásponto t m eg lehetne  cá 
folni azza l, ha fe lso ro ln ák , mi m indenhez ke ll é rten i, 
mi m indent ke ll tudni eg y  jó l képzett k ávésn ak  —  
szem ben a vend ég lő stő l m egkívánható  tud ássa l. Erre 
azonban —  érthető  okokbó l —  nem  vá lla lko zn ak , e l
lenben , miután a m aguk te rm észe tes  sz ínvonalának 
e m e lked e ttsé g é t é s  e g y en lő ség é t b izony ítan i kép te
len ek , ig yekeznek  leszá llítan i, leb ecsü ln i a m iénket: 
h iszen íg y  is k ieg yen lítő d ik  a kü lönbség.

K á r eg y  ilyen  tisz te le trem éltó  múltú testü letnek
*  Calvus (Kopasz) Péler 1279-ben Esztergomban volt foga

dós, míg Silher a 14. században Óbudán. (A szerk.)

BORKERESKEDELMI ES MEZÖGAZOASAGI BESZVENYTARSASAG
VEZÉRIGAZGATÓ' KLABER MIKSA
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ilyen  eszközö khöz nyúlni. H igyjék  e l nekem  a  Kávés- 
ip a rtestü le t m ostani urai, hogy e lő d e ik  —  Istenben 
bo ldogu lt Ném ái A nta l, Harsényi A do lf, R e in e r Mór — , 
ak ik  hason ló  k é rd ésekb en  hason ló  e x isz te n c iá lis  
h a rcokat v ív tak  bo ldogu lt a tyám m al, G lück  F r ig y e sse l 
é s  Pa lkov ic s  Ed é ve l —  soha  nem  fe le d ke z te k  m eg 
m agukró l annyira , hogy a ven d ég lő s ip ar fe lső b b re n 
d ű sé g é t v itatn i k íván ták  vo lna.

Én e lh iszem , hogy a kávés ip arte stü le t v e z e tő s é 
g é n e k  urai a m aguk szakm ájának o lyan  tö k é le te s  m es
te re i, hogy m inden m este rv izsg á ló  b izottság  e lő tt fe l
tehe tő  k é rd é sre  je le s e n  m eg tudnak te le ln i. Ezt annál 
inkább .e lh iszem , m ert sze ré n y  m agam ról is h iszem , 
hogy a v izsgán  je le s e n  m egállnám  helyem et.

Ezze l szem b en  en g e d jé k  m eg azt a furcsán 
hangzó ö nva llom ást, hogy engem  is —  akit ta lán túl
é rté k e lv e , e g y e se k  szakm ám  e lső  so ra ib a  h e lye zn e k  
—  e l lehetne buktatni e g y  id eá lisan  szigorú v e n d é g 
lő s-m esterv izsgán . M ert b izony m ondom  é s  h ig y je  
e l nekem  az em lék ira t sz e rk e sz tő je : ahhoz, hogy v a 
laki m in d e n t ,  d e  m in d e n t  tud jon , b izto san  é s  té- 
ved h e te tlen ü l, ami a ve n d é g lő sm e s te rsé g g e l ö s s z e 
függ é s  hozzá tartozik (konyháró l, b o rk e ze lé s rő l, t e r í
té srő l, fe lszo lg á lá s ró l, ip a rjo g b ó l, kö n y ve lé sb ő l, e lle n 
ő rzé sb ő l, m osó-, sze llőző -, hűtő- é s  fűtőtechn ikáró l 
é s  sok  m inden e g y é b rő l, b e le é rtv e  az áru ism ét é s  a 
kém iát is , vitam in- é s  k a ló riae im é le te k rő l, d ié tá ró l 
nem  is b e sz é lv e ) , nem  közö n ség es tudás é s  készü lt
sé g  szü k sé g e s , am ely  ta lán-talán fe lé r , ha nem  is 
a kad é m ia i, e g y e te m i, de e se t le g  közép isko la i m ér
tékhez  —  m in d en ese tre  azonban so kka l, d e  igen  so k 
kal nagyobb , mint am ilyent a kávés ip arn ak  eg y é b ké n t 
tisz te le tre m é ltó  ű zése  ig énye i.

Én nem  b ecsü lö m  le a  kávéso k  iparát —  m elyet 
m agam  is fo lytatok — , m ikor a m agam ét többre tar 
tóm é s  fe n ső b b sé g é t annál inkább érzem , m inél jo b 
ban leb ecsü ln i, m agához hason ló  sz ín von a lra  sű lyesz- 
teni tö re ke d n e k  o lyan  a lacso n yab b ren d ű ek , ak ik  —  
kérem  ne ve g y é k  s z e m é ly e sk e d é sn e k , c sak  o b je k t ív  
igazm ondásnak —  a maguk tudatlanságában , hozzá- 
n e m é rté sé b e n , kontár vo ltukat ig azo lva , k é tsé g b e vo n 
já k  a v e n d é g lő s ip a ro s  nem es ig y e k v é sé t é s  töreke-
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FELLNER BÉLA r. u .  v .
Elsű belvárosi szállodai, vendéglői és 
kávéházi személyzetet közvetítő iroda 
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elését a rra , hogy a m e ste rsé g  fe lső  ha lá rá t e lé rv e  
é s  tú lszá rn ya lva , a m űvészet m e sg y é jé t o strom o lja  
é s  tö re ke d jé k  e lé rn i.

M iche lange lo  m aga k é sz íte tte  halhatatlan  Ire skó in ak  
fe sté ke it és ö n ke zé ve l faragta  M ózes ö rö kszé p  és 
ig éző  m árványszobrá t —  é s  bár M unkácsy  ké sze n  vett 
(é s  sa jn o s ro ssz  é s  az időt nem  á lló ) fe s té k ke l fe s 
te tte  m űveit é s  Fadrusz k ő fa rag ó m e ste re k  é s  se g é d e k  
s e re g é v e l a lko tta  m eg a pozsony i M ária T e ré z ia  szob 
rét (m e lytő l a c se h e k  vandalizm usa m egfoszto tt), m ű
v é sz  vo ltukat ki m erné  tagadn i?

Fia a  kávéso k  eg y ike -m ásika  va lah a  va júd o tt vo lna 
eg y  kü lö n leg es é te ls o r  ö ssze á llítá s án , ha ré szt vett 
vo lna va laha  e g y  szake m b e re k  között fo lyó  vitán 
ilyen  é te ls o r m eg alko táséb an  (m int am ilye ne k  pl. az 
IHV 1926. év i b udapesti k özg yű lé sén ek  é te lso r-szer- 
k e sz té se  körül fo ly tak ), ha részt ve tt vo lna va lah a  egy 
sza ká c sk iá ll ítá s  z sű rijéb en , ha alkotott vo lna va laha  
e g y  új é te lt (am irő l B rilla t-Savarin  azt m ondotta a n 
n a k id e jé n , hogy többet je le n t az e m b e risé g  szám ára , 
mint e g y  új b o lyg ó  fe lfe d e z é s e ) , ha m editált vo lna va 
lam ely ikük va laha  azon , hogy m ilyen fogáshoz, m ilyen 
halt szo lg á lta sson , hogy ha gondot okozott vo lna v a 
laha va lam e ly ikü kn ek , hogy „h o g y a n ?"  té r ítte sse n  m eg 
eg y  ünnepi a sz ta lt, —  é s  m ost e n g e d je n e k  m eg n e 
kem  e g y  s ze ré n y te le n sé g e t : ha e g y ikü k  is fá ra d sá 
got vett vo lna m agának, hogy a ven d é g lő s ip ar szak 
irodalm át o lva sg assa  é s  csak. az én  sze ré n y  k is  mun
kámat o lvas ta  vo lna e l a ve n d é g lá tá s  m űvésze té rő l —  
ig en is „ m ű v é s z e t é r ő l "  — , nem  m erte  vo lna le 
írni azt, amit le ír t  —  vag y  leg a láb b is  nem  a s z á n d é 
kos fe rd íté s , a  rosszh iszem ű  le b e cs ü lé s  önvád ló  é r 
z é se  nélkül.

De van  az em lék ira tnak  az ip ar b e c sü le té v e l ösz- 
sze füg g ő  m ás k é rd é se  is , am ely  m inden é rd e m e t —  
ha ilyen  eg y á lta lán  lé te z ik  —  m ás ké zre  ig ye ksz ik  
á tjá tszan i.

A m agyar konyha g e n e z isé n e k  k é rd é se  az e g y ik .
B eva llo m , a fő zést nem  a v e n d é g lő sö k  ta lá lták 

föl s o m agyar konyhát sem  ők ta lá lták  ki. Ez b izo 
nyos. B izo nyo s azonban az is , hogy a z t  a  m agyar 
konyhát, am elynek  a h íre  b e já rta  a 'v ilá g o t , m e ly  id e 
genforga lm unknak e g y ik , talán k e v é s s é  m éltányo lt 
e rő s s é g e , m e ly  a v ilág  m etro p o lisa ib an  N ew -Yorktó l 
Tok ió ig  é s  Stockho lm tó l K openhágán , B e rline n , Am 
szterdam on , Londonon, Párison , C anneson ke resztü l 
Cap-Tow nig  m ag yar ve n d é g lő ke t lé te s íte tt é s  te lt 
k e d v e ln é , a z t  ig en is é s  t a g a d h a t a t la n u l  a m a
g y a r ve n d é g lő s ip a r finom ította k i, a lkotta  m eg , f e j 
le sz te tte  hozzá a nem zetközi íz lé she z  a m aga ta lá lé 
kon yság áva l, íz lé s é v e l , tud ásáva l é s  —  akárm ilyen  
sze rén y te len ü l hangozzék is —  a m aga m ű v é s z e t é  
v e i  ka rö ltve  é s  eg yü ttm űködve , a m a g a n e v e l t e  
sza ká c sg á rd á jáv a ll

Na é s  m ég e g y e t —  pro dom o! A  külföld i s za 
kácsk iá llítá so k ró l é s  azok s ik e ré rő l is e s ik  szó  az e m 
lék iratb an , é rth e tő , —  d e  m egbo csá jth a tó  te n d e n c iá 
va l. Ezt a ré szt kén yte len  va g yo k  s ze m é ly e s  k é rd é s 
nek tekin ten i, m ert e z e k  a  sz e re p lé se k  sza ká c s  bará-

Vendéglösöké a „Promontórla Borszövetkezet" és a Yen-Ko-Ká. Jegyezzük részjegyeit!
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ló im nak é s  b a jtársa im nak kitüntető b iza lm ábó l az én 
sze ré n y  közrem unkálásom  m ellett fo lytak  le . Nem á l
lítom , hogy a k iá llíto tt tálak m ind eg y ike  az én e lg o n 
d o lásom  é s  te rvem  szerin t készü lt é s  távol áll tő lem , 
hogy a m eleg-konyha átütő s ike ré t c sak  ném ileg  is 
m agam nak v ind iká ljam . De! Talán m ég is m egenged i 
nekem  a  kávéso k  em lék ira tának  s ze rk e sz tő je  azt a 
sz in te  h ihete len  á llítá s t , hogy a k iá llítá so k ra  nem a 
„M a g ya r S zakácsok  K ö re "  e lle n ke zé sé n e k  d acára  
m entem  ki, hogy nem  arrogáltam , nem  követe ltem  
m agam nak ré szvé te lt, sze re p v ite lt , nem  ve re ked tem  
ki m agam nak d íjak a t, o k le v e le k e t , nem  a m agam  c é 
g ének  h írn e ve  é rd e k é b e n  vettem  részt, költöttem  
p én zem et, beszé ltem  m agam  re k e d tre : hanem  azé rt, 
m ert a rra  fe lk é rte k , azé rt m ert szükség  vo lt rám és 
a zé rt , m ert a vá rakozásuknak  ism éte lten , önzetlenül 
é s  s ik e re se n  m egfe le ltem .

Mit tudhatják e s ő s  é s  h avas idők szü lö tte i, mi a 
napsugár?

Mit tudhatja azt eg y  pesti k ávés , mit je le n t az, m a
g y a r ven d ég lő sn ek  lenni?

Nem tudhatja!
M ert ha tudná, nem  m erné  le írn i azt, am it le írt!
W agner, B ee th o ven , Liszt sem  já tszo tt m inden 

hangszeren .
B e rlio z , M ascagn i, Erkel —  gyönyörű zen é t s z e 

re z te k , nag yszerűen  ve ze tté k  é s  ve zé n y e lté k  a z e n e 
kart, d e  maguk épp  c sa k  hogy m uzsikáltak.

Nagy Hubaynk a hegedűnek virtuóza vo lt é s  ha l
hatatlan zenét kom ponált.

De —  e n g e d jé k , hogy itt neve t n e  is e m lítse k  - -  
tudunk o lyan  ze n e sze rző k rő l, a k ikn ek  m uzsiká ja  b e 
lopta m agát s z é le s  a v ilágon  szá ze z re k  é s  m illiók s z í
v é b e , anélkü l, hogy „ö sszh an g zattan h oz" é s  z e n e ka r
v e z e té s h e z  é rte ttek  vo lna.

A ve n d é g lő st, az igazi, v é rb e li ve n d é g lő st, a  jó  
ka rm este rh ez  szere tném  hason lítan i, ak inek ism ern ie  
ke ll m inden hangszert, azoknak k é p e ssé g e it é s  te lje 
s ítm é n y e it , ism ern ie  ke ll az összhangzattan  tö rvén ye it 
é s  íratlan  szab á ly a it , szám oln ia  kell zenekarának  tu
d á sá va l é s  te lje s ítő k é p e ss é g é n e k , tag ja inak  é s  - -  
la st bút nőt lea st —  hallgató inak s z e s z é ly e iv e l és 
íz lé s é v e l. Ez a  ka rm ester nem  okvetlenü l ke ll, hogy 
jó  b ő g ő s , hárfás vag y  p isztonos leg yen . Ez a k a r
m e ste r nem k e ll, hogy jó l hegedüln i vag y trom bitálni 
tudjon.

C sak  az ke ll —  k e d ve s  é s  ked vte len  k á v é s  b a 
rátaim  — , hogy é rtse  é s  s z e re s s e  a zenét, hogy te 
h e tsé g e  leg yen  hozzá, hogy b e c s ü l j e  a  m uzsika 
é le te t é lő  é s  é lte tő  hatalm át, hogy tud ja , hogy az 
a  m unka, amit v é g e z , m agának é s  em bertá rsainak 
n em csak  ke n ye re t, m eg é lh e tést , e se t le g  m eggazda
g o d ást, hanem  szeb b  é le te t , g yön yö rű ség e t, é lv e z e 
te t je len t.

A falusi kőm űvesnek h iába p róbálom  m agyarázn i 
a róm ai Szent P é te r b azilika  kupo lá jának  s zé p sé g e it , 
a rá n yo sság a it, te chn ikai tö k é le te s sé g é t: nem  érti. Mit 
p ró b á lják  hát m agyarázn i a mai budapesti kávéstársado- 
lomnak —  am elynek m erkantilista  fö lfogásához h íven ,

Az Izsák-orgoványi Iparteslülot
v e n d é g l ő j é t
versenytárgyalás v. i a u l a *
A versenytárgyalás ideje: 1938 december 30-án, délelőtt 11 óra. 
Bővebb felvilágosítást az tpartestület elnöke és jegyzője nyújt.

M O D E R N ,
Í Z L É S E S ,

T i TiZ  T Á N T A R T  H A T Ó
falon, bútoron, portálon a

TEftiOLUX burkolólemez
m i n d e n  színben gyártja
MISKOLCZI és TÁRSA

asbeslcement-palugyór
Budapest, V., A lkotm ány u. 4 . T elelőn  : 1 2 9 -0 4 4 .

m inden c sa k  p én zké rd és — , nem  tudja fölfogni a ve n 
d é g lő s ip a r lé n yeg é t, am e ly  nem  k é p e s  le lkéb en  ösz- 
szeeg yezte tn ! a régi m agyar úri v e n d é g lá tá s  s z e l le 
m ét az iparszerűen  ve n d é g lá tó é va l, am e ly  nem látja  
ö  jö vő  n em zedék  n e v e lte té sé n e k  é s  k ikép zésén ek  
je le n tő sé g é t , am ely  le szó lja , le b e csü li a vendég lős- 
ipart s m inden é rdem ét.

Lem ondunk a rró l, m ert a zza l, hogy így g ondo l
kodnak, maguk b izo n y ít ják , m ily  k e v é s s é 'm é ltó k  a 
ven d ég lő s ip ar ű zh e té sé re : m enny ire  kontárok.

M indezt m eg ke lle tt írnom  az em lék ira t o lvastán !
Meg ke lle tt írnom e m lé k e zé sse l d rága  jó  Atyám ra 

é s  M este rem re , testü letem nek köze l négy é v tize d e n  
ét vo lt e ln ö ké re  é s  v e z é ré re , aki ezt a  harcot 
—  con tre  co e u r —  kén ysze rűség b ő l e lk e zd te . M eg 
ke lle tt írnom  a m agam  sze ré n y  m unkásságának ig azo 
lásá ra  é s  végül iparom nak n eve lt g y e reke im  jö v ő jé re  
é s  kartársaim  nagy e rk ö lc s i é s  anyag i á ldozata ira  va ló  
te k in te tte l, am e lly e l a szako kta tás t fönntartják é s  az 
u tánpótlásró l gondoskodnak , a k ik  nem  a  ká vé s ip arra  
e leg en d ő  tanultsággal é s  k é p e s íté s se l fo lyta tják  a 
ven d ég lő sm este rség e t.

1938 M ikulás napján.
Gundel Károly.

Nagyobb szálloda, kávéház, étterem, vendéglő adminisztráció
ban, anyagkezelésben és ellenőrzésben t e l j e s e n  j á r t a s

hotelinari szakembert keres
Ajánlatok a lap kiadóhivatalába „Tökéletes szakember" jeligére.

Gondoskod|imk arró l, hogy a zenekarvezető zenészeit a M ABI-ha vagy az OTI-ba bejelentse!
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Borró l, pu lyká ró l, m alacról.
NEM A KARÁCSO N YI Á R A K  a laku lá sé ró l óhajtok 

írn i, ezt e lő re  je lze m , hanem  e g é sze n  m ás do lgokró l 
lé sze n  szó .

A m últ héten  Kle in  é s  Bertha G yu la  ka rtá rsa inv 
m ai kirándultunk P é c e lre . Ottani Otthonunkat lá togat
tuk m eg, kim entünk e g y  k issé  körü lnézni, n incs-e va  
lami b a j, m egvannak-e az e llá to ttak  e lé g e d v e , van-e 
b é k e ssé g  közöttük, el vannak-e  látva é le le m m e l, té lire  
va ló  tü ze lő ve l, te rm é sze te se n  az e g é sz sé g i á llapotuk 
iián t is érdek lőd tünk .

E lő szö r a gondnok úr tett je le n té s t : négy nagy 
akác fa  k iszá rad t, azokat k ivág atta , ap ró ra  fe lvág a tta , 
m egm utatta a fáskam rát, hogy m ennyi lett b e lő le . Én, 
az igaza t m eg va llva , nem  nagyon örü ltem  n ek i, m ert 
m inden e g y e s  é lő  fa e lm ú lásá t sa jná lom . Sok idő te lik  
b e le , m ire  m ás nő h e lyé re . Azután m eg e lpárto lnak 
a m adarak is, m ert a zo k  a sűrű e rdő t sze re tik , akár 
c sa k  e llá to tt ja in k , ha m eleg  nyár van . A m adarak pá- 
ro so d és id e jé n  o lyan  h angversenyt rend eznek , hogy 
azt a le g h íre se b b  zenekö ltő  is  m eg ir ig ye lh e tn é . Ezen 
okoknál fogva  nem  járu ltunk hozzá szom szédunk k í
vánság ához sem , am ikor azt k íván ta , hogy m ég több 
fát vág assunk  ki.

Vo lt a múlt héten az O tthonnak eg y k e d ve s  k is 
m ókuska ve n d é g e . B izonyára  a z  éh ség  v e rte  b e . Pon
tosan  a d é li ó rákban  m eg je len t a konyha ab lakában  
é s  add ig  e l nem  m ent, am íg  kosztját, am ely  d ió b é lb ő 1 
é s  m ogyoróbó l á llt , m eg nem  kapta. Aztán iszk ir i, fe l
rohant a fá ra  é s  m e g e lé g e d é sé n e k  hangos je lé t adta. 
Hát ilyen  g yönyö rűség et je le n te n e k  a park fá i, d e  
hogy is v ág a tju k  ki, ha nem  m uszáj.

Közben az ö re g e k  kibú jtak szo b á ikb ó l, so rjáb a  
jö tte k , ö rü ltek  jö ve te lü n kn ek , mint a  rég  nem látott 
b a jtá rsn ak  örül az em ber.

W ilb u rg er gondnok barátunk m egm utatta a múlt 
évb en  adom ányozott m alaco ka t, hogy lássuk , m ilyen 
nagy k ö v é r „g y e szn ó k "  le ttek  be lő lük . Már készü lő d 
nek is a d isznóto rra , a  fé rfiak  ve rse n ye zn e k  az e lső  
ko lb á szé rt , p ed ig  ha tovább  h izla lnák a d isznókat, 
jobban  fize tn én ek . Dehát nagyon d rága  a kukorica  
—  m ondja a gondnok — , m ire  m indhárm an, K le in , 
Bertha é s  én , m intha e g y e t gondoltunk vo ln a , így fe 
le lünk: „h a  az ö rdög e lv itte  a te he ne t, v ig y e  e l a 
borjú t is " ,  v a g y is , ha miár idá ig  nem  sa jná ltuk  a te n 
g e ri á rá t, ami m ég hátra van , ne sa jn á lju k , tovább  
ke ll e te tn i, am íg  e g é sze n  m e g é rte k , t. I. ha m ár az 
e g é s z s é g e s  d isznó  jó l m egh ízott é s  már nem  e sz ik , 
a kko r á lla p ít já k  m eg ró la , hogy „é re t t" .

M ost té rjünk át a m éh ekre , m ert azok is vannak. 
Je le n le g  hét c sa lád  van  Ezt fe l k e lle n e  em eln i o lyan  
lé tszám ra , hogy az leg a láb b  is eg y  k ife jle tt k ö zé p e rő s 
c sa lá d  lenne . „E g y  ilyen  csa lád b an  a  kü lső üzem m el 
fo g la lko zó  m éhek szám a 15.000, m íg  a b e lső  üzem néi 
áp o ló  m éh 18.000, m ás munkát vé g ző  m éhek szám a 
9000, ö ssze se n  42.000 szokott lenni. Kitűnő m éze lők 
id e jé n  a  15.000 d o lgozó  375 .000-szer k é p e s  napon
ként m egfordu ln i, ami k e d ve ző  id ő be n  15 kg nektárt,

nbrosz és vászonáru GYÁRI LERAKATA
BLAUJENŐ

BUDAPEST, GRÓF TISZA ISTVÁN UCCA 11. TELEFON: 180-643
Kívánatra utazómat úgy helyben, mint 
vidékre vételkényszer nélkül elküldöm.

ille tve  5 kg m ézet e red m én ye z , k e v é sb é  k e d ve ző  id ő 
ben 6— 9 kg nektárt, ille tve  2— 3 kg m éze t nyú jt ."  
(Lásd  Baróti G á li Imre m. kir. m éh észe ti fe lü g y e lő : 
„A  m éhgazdaság üzem tana".)

A fentiekbő l láthatjuk, hogy eg y  cé ls ze rű e n  v e 
zete tt m éhgazdaság  szép  jö ve d e lm e t nyújt. B iztosra  
veszem , hogy igen  sok  kartársunk ve n n e  át üzle te  
ré szé re  a z  Otthonból jó  akácm éze t, m iá lta l annak 
jö ve d e lm e  em elked ne .

A lá togatás tovább i fo lyam án az asszo n yo k  (in 
kább a fé rfia k tó l vártam  vo lna) m egsúgták nekem , 
hogy a barom fiudvarban  sok az ö reg  tyúk , d e  a gond- 
nokné nem  a kar m egváln i ke d ve n ce itő l. P ed ig  hat az 
ö reg  tyúkok sokat ká rá lnak , d e  k e v e se t vag y  e g y á lta  
Ián nem to jnak. Közbejártam  a  g o ndnoknénél, hogy 
az ö reg  tyúkokat tegye  a le v e sb e , te g ye n  úgy, mint 
n ag yrab ecsü lt pénzügym in iszterünk, Rem ényi S ch n e lle r 
La jo s , pá rtfogo lja  a fia ta l tyúkokat, m ozd ítsa  ő is e lő  
a c sa lád vé d e lm e t azá lta l, hogy a ko tló s  k ics in ké i 
után já ró  csa lád i pó tlékot e m e lje  fel e le s é g  fo rm á já 
ban, G yo rs  rem énye  lehet, hogy a b aro m fiszap o ru lat 
b ekö ve tkez ik . A m ellett nem  é p p en  m eg ve ten d ő  do log 
a rántott c s irk e  sem , m eg a  to jás sem .

Je le n le g  27 ápo ltja  van a z  O tthonnak. A kara 
cson y  é s  ú jév  k ö ze le d té ve l azt a  kére lm üket te r je s z 
te tték e lő , hogy „e g y sze r  e s ik  e sz te n d ő b e  karé- 
c so n y " , ők  is sze re tn én ek  azon a napon pu lyka-vonat
kozásban  ango lok lenni é s  ú jé v  nap ján , ha leh e t, m a
laco t enni é s  hogy a pu lyka m eg a m alac  (ha  vágyuk 
b e te lje se d ik ), ne gondo lhassák , hogy kutya e tte  m eg , 
e g y  k is b o ro cská t sem  ve tn én ek  m eg.

A Jó b a rá to k  kirándulásán  ind ítványt te ttek  e g y  
hö lgyb izottság  m eg a lak ítá sé ra . Nem tudom , hogy m i
lyen  stádium ban van . Jó  vo lna, ha m eg vo ln a , m ert 
m ost vo lna az id e je , hogy a c s e le k v é s  m e ze jé re  lé p 
jen ek .

N ékem , mint az O tthon-bizottság e ln ö ké n e k , az 
a k é résem , hogy ak inek  m ódjában van  é s  c sa k  e g y  
cseppnyi ré szvé t van e lsze g é n y e d e tt ka rtá rsa i iránt, 
a ján d éko zza  m eg ő ke l a kettő s ünnep a lka lm áb ó l 
b o rra l, p u lykáva l, m alacca l —  a jó  Isten  is m eg á ld ja  
ő ke t é rte  . . .

M átyás kirá lyunk göm öri p é ld á já t k ö v e tv e , nem  
ve sze k  ugyan kapát a k e ze m b e , d e  jó  p é ld á va l k ív á 
nok e lö ljá rn i é s  a z  Otthon ré szé re  50 lite r bort é s  e g y  
pulykát a ján lo k  fe l.

A m alackü ld em ények  a „V en-K o -K á" szó d ag y á rb a , 
a többi adom ányok —  leh e tő leg  ka rá cso n y  nap ja  
e lő tt —  Kle in  Jáno s a le lnökhöz kü ldendők , a k i azokat 
ren d e lte té s i h e ly é re  továb b ítja .

Malosik Ferenc.

Ha üzletét, vá lla la tá t eladni ó h a jt ja  j bírálómmal forduljon
SZEDERKÉNYI JÁNOS kizárólag szállodák, kávéházak, vendéglők ( tesivérüzemek adásvételi irodájához 
Budapest, XI, Horthy Miklós út 72. szám., félemelet 3 Telefon: 456-023, diszkrét szakértelmű levezetés.

Gondoljunk jövönkre: lépjünk b e  a Nyugdíjegyesliletbe!
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BUDAPEST
Központi telep és iroda: IX, Gönczy Pál u. 4, Tel.: 1-854-48. 
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VII, Garay téri vásárcsarnok. Telefon: 1-304-84.

V endéglá tás a Bib liában.
Szent Karácso n y  a lka lm ábó l, 

irta : B ev ilaq ua  B orsody B é la  cír.
A VEN DÉGLÁTÁST az e g é sz  középko r mint „ is te 

n e s e ré n y "-t g y ako ro lta . A ven d ég lá tó k  a ke resztén y  
közép ko rb an , ille tő le g  a k e g ye s  vend ég fo g ad ó k  és 
kü lönböző  lo vag ren d ek  Hospitium ai vo ltak . Ezek az 
eu ró p a i k e re sk e d e le m , ille tő le g  a Szen tfö ld re  ve ze tő  
zarándokutak , k ikötők é s  sz ig e tek  vonalán  h e ly e z k e d 
te k  e l. A  „H osp itium " szóból lett a „M o s tá lle r ie " , az 
„O s p e d a le " , a „H ő te l"  é s  a m agyaros „ Is p o tá ly "  szó , 
ami nem  kórházat, hanem  sze rze te s  lovag i vendég- 
fogadót je len t.

Ez a z  is te ne s v e n d é g lá tá s  m indig a b ib lia i szö v e 
g e k re  tám aszkodott. Rég i ven d ég fo g ad ó kb an , fő leg  
A ng liában  é s  O laszo rszág b an , d e  D é lném eto rszágban 
is , m áig ott látjuk a B ib lia  ven d ég lá tó  je le n e te it  áb rá 
zo ló  fe stm é nyeke t, a kánaáni m enyegző t, M ártát é s 
M áriát, Lázár n ő vé re it, amint m eg ven d ég e lik  Jézust. 
Ezért vannak ott a rég i ven d ég lá tó  c éh ek  céh i pat
ronéi között M árta é s  M ária is .

A B ib lia  adata i k e le tie k , tehát m eg lep ő  e g y e zé s t 
m utatnak a régi é s  ú jko ri a ra b  é s a szintén ke le ti tö 
tök ven d ég lá tó  szo káso kka l, d e  e g y e s  eu ró p a i s z o 
kástö rténeti té nyekke l is . A B ib lia  gyönyörű régi m a
g y ar fo rd ítá sa i v iszont nye lve ze tü kb en  szám talan régi 
m agyar ven d ég fo g ad ó i k ife je zé s t tarta lm aznak. A sok 
b ib lia i adatbó l a láb b iakban  néhányat bem utatunk.

Az A h ásve ro s p e rzsa  k irá ly  Dusán várában  levő  
vend ég p a lo tá jáb an  adott fén y es lakom a (Eszte r 
K ö n yve . 1. 2— 8.) le írá sa  é rd e k e s  adatokat nyújt. 
A  lakom a hét nap ig  tart. A pa lo taudvaron  fe h é r g y ap 
jú b ó l é s  kék  b íborbó l va ló  kö te lek  tartják  a feh é r é s 
kék  á rn yékad ó  sző n yeg eke t. A ve n d é g e k  ke le ti m ó 
don a ra n yo s , e züstö s ke re ve te k e n  feküsznek . Arany 
é s  ezüst poharakbó l isznak . A  k irá ly  kiadta a  p aran 
cso t, hogy kiki a m aga k e d v é re , azaz k é n ysze r nélkül 
ihat. Ez az adat a zé rt é rd e k e s , m ert a középko rban , d e  
fe l e g é sze n  a 18. század ig  az e g yen lő  m értékű kör- 
ivá s  vo lt szo kásb an . Az ivá sve ze tő , ak it m ég a c é h e k 
ben é s  a  d iákbursákban  is Sym p o siarcha , va g y is  Ivó- 
m este r n éven  n e ve z te k , e lő ír ta  az ivá s  rend jé t, A régi 
ném et B u rschenschaftokban  azonban már m eg je len t 
a te tszé ssze rin ti, szabad  ivá s , az Ad Libitum szo kása . 
A  B ib lia  tanúsága szerin t az igazi v e n d é g lá tá s  a kény- 
sze ríte t le n  szabad  iv á s , a p e rzsa  k irá ly  á lta l adott 
lakom án.

A b ib lia i v e n d é g lá tá s  é s  ve n d é g vá rá s , ille tő leg  
a ve n d é g k é ré s  úgyszó lván  m indig a városkapunál é s

a kútnál tö rtén ik m eg. Ez a ke le ti ta lá lko zás h e lye , 
idegenforga lm i h e ly , ahol az id e g e n e k  ta lá lkoznak. Az 
utasok a kútnál ita tják  te v é ik e t , ö szv é re ik e t , lo vaikat 
é s  szam ara ikat. Itt é s  a  vá ro skap ukb an  v á rja  ő ke t a 
ven d ég lá tó  gazda . A v e n d é g lá tá st m indenki g y ako 
ro lja , m indenki m indenkit s z ív e se n  lát, a ven d ég lá tá s  
is te ne s e ré n y , d e  van nyom a m ár h iva táso s ve n d é g 
lőnek is. Az Énekek Éne ke  (2 . 4 .) B orozóházró l é s  
annak zász ló cé g é rő l szó l. A s ze re lm e s  leány a  le g é n y 
hez így é n e k e l: „B é v is z  engem  a B orozóházba : é s  
zász ló  fö löttem  az ő sz e re lm e ."

A bso lon  k irá ly fi, a Dávid fia  (Sám uel. II. 15. 2.) 
az egy ik  je ru zsá lem i váro skap ub an  vá rja  é s  c sa lo 
gatja  p á rtjá ra  az id eg en eke t.

Je ru zsá lem  kapuit a Lev ita-papok p én tek  e ste  
c s illag jö tte ko r le zá r ják  (N ehém iás. 3. 12. 13). Annak 
o káért a ke re ske d ő k  é s  m inden áruk árusa i kívü l há lá
nak Je ru z sá le m e n ."  Az E ze re g yé jsza ka  15. század i 
bagdad i é s  ka iró i a rab  tárgyú e lb e sz é lé se i é s  az 
1683-ban m eg je len t késm árki tárgyú d iák re g é n y , a 
M agyar S im p liciss im us is le ír ja  az esti kapuzárás után 
a vá ro sfa lo n  k ívü l reked ő  id eg en eke t. A K e le ten , ahol 
a vá ro skap ukat m áig le zá r já k , m áig vannak a kapuk 
e lő tt ke re ske d ő k  szám ára v a ló  Kerván  S ze rá jo k , 
Hánék é s  Lokandák , nyilván  a fenti okból.

A Sodorna fe lé  tartó  Ú risten két ang ya láva l g y a 
lo g sze rre l utazik é s  é rkez ik  e l a vén  Ábrahám  m ezei 
sátra e lé  (M ózes . I. 18). Az á rn y as tö lgyfa  a latt fö ld ig  
ha jo l ven d ég e i e lő tt az ö reg  ve n d é g lá tó , m osako d ás
hoz va ló  v ízze l szo lg á lja  ő ke t. A  v íz  nagy k incs a 
v ízb en  sze g é n y  K e le ten  é s  á ld ás a po ro s, izzadt id e 
g en re . Ábrahám  máig é lő  k e le ti szo kás szerin t add ig  
nem szól a ven d ég ekh ez , m íg azok kedvükre  nem 
ettek-ittak . A ve n d é g h ívá s  e ze k k e l a szavakka l tö rté 
n ik: „ Jó  uram , ha k e d ve s  va g yo k  te  e lő tted , k é rle k , 
ne  ke rü ljed  el a te szo lg ád a t!" Ábrahám  lángost süttet 
a ven d é g e kn e k , kövér b o rjá t szúrat, v a jja l é s  te jje l  
k e d ve sk e d ik  az á rn yéko s fa a latt.

Lót (M ózes . I. 19) a váro skap ub an  ta lá lkozik  az 
an g ya la iva l g y a lo g sze rre l utazó Ú ristennel, ö  sem  
ism eri fe l é s íg y  szó lít ja  m eg : J m é ,  én uraim , k é rle k , 
té rje tek  b é  a ti szo lgátok házához é s  há lja tok ott é s  
m ossátok m eg lába itokat, re g g e l korán fe lke lh e ttek  
é s  indulhattok u ta to k ra ."  A fo rró , fü lledt nyári é js z a 
kában az u tasok azonban sz ív e se b b e n  aludnának az 
uccán , m int ahogyan azt N ápo lytó l d é lre  m ár m in
denütt látni m áig is. Lót azonban add ig  unszo lja  az 
id e g e n e ke t, m íg azok b e té rn e k  hozzá, ö  is p o g ácsá t 
süttet ven d é g e in e k . A tö rök p o g ácsa  n e ve  m áig 
p oghadsa , hússal van tö ltve  é s  sző lő le vé lb e n  hamu-
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va l betakart parázson  sü lik . ím e, a m agyar m ese  
„ham uban sült p o g ác sá já n ak " ke le ti rokona a B ib iiá  
bán . A húsos p o g ácsa  mindenütt ott van  a Ke le ten  
G yo rsan  készü l, tehát a ven d ég lá tá s  frissen  készült 
é te le . Ilyen az orosz p irogi is.

A  vend ég  lábának kenette l va ló  m eg ken ése  ősi 
ke le ti vend ég lá tó  szo kás . A g ya lo g lás , a k a v ic s , a 
tüske , a por m eg vise li a sarus lábat, tehát a leg főbb 
jó , am it a ven d ég  kaphat, lába inak áp o lá sa . A B ib lia  
m inden vend ég lá tó  g azd á ja  kenetet ad ven d ég én ek  
é s  m aga kenegeti m eg e lő ke lő , vag y  n ag yrab ecsü lt 
ven d é g é n e k  lábát. így o lvassuk ezt Szent János Evan- 
gyé liom ában  (12. 1— 6. 13. 1— 4), m e ly  az Istenfia 
bethániai m eg ve n d é g e lte té sé t ír ja  le. Jé zu s  hat nap
pal a Húsvét e lő tt m eg lá togatja  a ha lotta iból fe ltá 
m asztott E lié zé rt é s  annak húgait, a szo rg o skod ó  M ár
tát é s  a k e g ye s  M irjám ot. „V acso rá t kész ítő n ek  azé rt 
ott neki é s  Márta szo lgá l va la  fe l, Lázár ped ig  eg y 
va la  azok közül, akik együtt ülnek va la  6  v e le . Mária 
azé rt e lő v é v é n  e g y  font igazi, d rága nárdusbó l va ló  
ke n e te t , m egkenő a Jé zu s  iébait é s  m egtö rlé  annak 
lába it a sa já t h a jáva l: a ház ped ig  m egte lék  a  kenet 
il la tá v a l."  Szám talan m űvészi áb rázo lá s  tá rg ya  a kánai 
lakodalom , m elyet az Egyház m indig mint az iste ne s 
lakom a é s  az iste ne s b o rita lo zás p é ld á já t hozott fel. 
A rég i céh lakom ák keg ye s- is te n e s v e re té t is e z  a 
lakom a adta m eg a rég i idők b ib liás k e g y e s sé g e  pát- 
riá rká lis  idő iben . A „M e ste r é s  az ő tan ítván y a i" je i- 
ké p e se n  a rég i fő cé hm estert é s  ifjú m e ste re ke t , a 
le g én ység e t é s  az inasság o t, M ária ré s zv é te le  a lako 
mán ped ig  a  céh  csa lá d ia s  pátrió rkásságát je le n te t
ték. A g a lile a b é li Kánában (Ján o s 2.) ott vo lt a M ester 
is a z  ő tan ítván ya iva l é s  az ő  a n y já va l, M irjám m al 
eg ye tem b en . A lakodalm i lakom án a B o rb író  nyilván
va lóan  a násznagy vo lt , m ert az írá s  szerin t ennek 
je le n te tté k , m ikor o M ester a szen tes  m osakodáshoz 
összeg yű jtö tt hat kőved e rn y i v ize t az ism ere tes  
c so d a té te lle l kitűnő ó b orrá  vá ltoztatta . Az írá s  é rd e 
k e s  szokástö rténeti em léke t ő ríz  a násznagy sza v a i
ban , m ert e z , m ikor m eg íz le li a bort (m e lyrő l nem 
tudta , hogy az  a M este r á lta l b o rrá  vá ltoztato tt v íz ) , 
íg y  szó lt a v ő le g é n yh e z : „M inden em be r a jó  bort 
a d ja  fe l e lő szö r é s  am ikor m eg ittasodtak , akko r az 
a láb b va ló t: te  a jó  bort ekko rra  tartottad?

Az U to lsó V acso ra  (Ján o s 13. Máté 26. M árkus 14. 
Lu kács  22) le írásáb an  ott van az az em be r, ak iné l 
va cso rá t lehet rendezn i. Jé zu s ezt m ondja a tan ítvá
nyo knak: „M en je tek  a vá ro sb a  é s  eg y  e m be r jő  é lő 
tö kb e , aki e g y  ko rsó  v ize t v isz , k ö v e ssé te k  őt. Es 
ah ová  b ém e g y , m ondjátok a házig azd ának : a M ester 
ké rd e z i, hol van az a  szá llá s , ahol m egeszem  a  Hús
vé t i B árányt? é s  ő  m utat nek tek  e g y  nagy vacso rázó  
házat b e re n d e zve , ké sze n , ott kész ítsé te k  e l nekünk!"

A le írá s  m utatja, hogy a H úsvét id e jé n  id eg en ek  
szám ára  konyhát adott a szá llá sad ó . A  vacso rah éz  
m indennel fe l volt s z e re lv e , a  va cso rázó  tá rsaság  
m aga ké sz íte tte  e l a z  e s te b é d e t. Ez ugyanaz, mint 
ahogyan  a k á vé já t a z  utas m aga főzi m eg a ke le ti 
ven d ég fo g ad ó , a Kerván  S ze rá j közös konyháján .

A B ib lia  e  le írá sa i e le v e n e k , a b ib lia i ré g é sze t 
so kat fog lalkozott m űve lő d és - tö rténeti vo n a tko zá 
sa ikka l.

SZEMÉLYZET ELHELYEZŐ IRODA 
, MOLNÁR U. 12. TEL: 185-466. ALAPÍTVA: 181
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„B uffe t".
lila : vitéz Fejér István (Debrecen).

ÚGYNEVEZETT „HIDEG ASZTAL", az alkalomnak megfelelő 
. rszeválogatásban — különös gondot okozó — változatosságra 
és ismeretekre nézve messze kiterjedő választékban legtöbb
ször főétkezés utón azt kiegészítő frissítőül szolgál, de igen 
sokszor, különösen ha nagy a létszám, vagy a körülmények be
hatása alatt (helyiség hiánya stb) főétkezést is pólói. És ha 
igazi buffet: remekül pótol.

Hogy ez így van, igazolják azok a buffetek, amelyeket 
olaszországi (tripoliszi) utunkon látni és élvezni szerencsénk 
volt, ahol egy-egy buffet-asztal megtapasztalása után — a 
„Róma" hajóra visszatérve — már nem tudtunk, de nem is akar
tunk ebédelni vagy vacsorázni. .  ., vagy ahol legtöbben nem 
vacsoráztunk, mert egy fogadóestély keretében buffet is várt.

Lehetetlen, hogy itt részleteiben is leírhassam azoknak a 
buffeteknek étel- és italsorát, amelyeket gazdagságuk és szokat
lanul nagy választékuk miatt csak szemeinkkel „ehettünk és 
ihattunk" végig, mert hiszen, hogy a sok közül ilt számszerű 
adatokkal csak a Palermóban nyújtott buffete! említsem — egye
beken kívül — 25-féle hideg elő- és főétel-különlegességet és 
a feltüntetett desszertcsoportozatban kb. 30-féle macedoint, 
krémet, tortát, apró süteményt, eredeti szicíliai parfaitkülönle- 
gességeket, kandtrozotl gesztenyét (maron glacé) stb., stb. 
kínált íel a ragyogó asztal Hét még az italok?!

Nem vitás, hogy az egyes fogadásokat rendező hózigaz- 
dáink — a látottak szerint — módjukhoz képest egymást fölül
múlva, mindent elkövettek a fogadásokkal kapcsolatos meg- 
venrlégelések minél tökéletesebbé tételére és mi ebben a 
megnyilatkozásban is igazán helyeslőn vehettük tudomásul, hogy 
Olaszországban is felismerik és milyen magasan értékelik kb 
600 szállodás és vendéglős személyes látogatását. Ezt szebben 
kifejezni nem is lehel, mint a vendégszeretet ilyen magas foká
val. Minden megtörténi, hogy mindenkinek legnagyobb igényét 
kielégítsék és másrészt mindannyiunkat ösztöneink megfelelő 
ébreszlgetésével idegenforgalmi propagandájuk szolgálatéba 
állítsanak Teljes sikerrel. Hiszen — valljuk be — többet juttat
tak számunkra, mint amennyit várhattunk, s így derítettek han
gulatra mindnyájunkat

Nézzük csak meg egy kicsit ezt a palermói bulietet. Elég 
korán érkeztünk a fogadás színhelyére, a világhírű Villa Igiaeába, 
ahol a szicíliai nagyszállodák társaságának palermói csoportja 
vendégül látott. így még elég érintetlenül láthattuk a szálloda 
ngyik kiürített éttermében kb. 20—25 méter hosszúságban fel- 
ci'h'tott buffetasztal remekeit és a terem másik oldalán a fal- 
mellettl kisebb asztaloknál a csábító, trissítő italokat. Mindenki 
— a személyzet is — etsőosztélyú megjelenésben a helyén. 
Mindehhez tökéletesítóül járult az a további színpompa, ame
lyet a helybeli előkelőségek csoportjai nyújtottak. A poigéri 
urak komoly ünneplője, a katonatisztek élénk nagy dísze mel
lett a hölgyek nemzeti viseletben (a színek és régi ötvöséksze- 
iek micsoda gazdagsága ezeken a női öltözékeken!), nagy po
harakkal kínálgatték a jéggel hűtött „Spremute d'arancie e  dl 
limoni"-t (a ttiss narancs ós citrom kipréselt leve, annak héjá
nak ízével, kevés tiszta víznek hozzáadásává1 és meglelelően
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edesllell frissítő, jéghideg Hal). Ezi a kfndlésl pedig olyan ked
vesen annyi gndfelMaaal vógeziék, hogy az ember nem ledőli 
kitérni, kapott az italból, még ha szomjas sem volt. Ha az asz
talig eljutottunk és ott szemlélődtünk, mint az Olaszországban 
látott buffeteknél általában azt láttuk, hogy a „Caviale Iresco 
dél Maré Caspio" (káspi-tengeri friss kaviár) és’ a „Medagliom 
cr aragosta in Bella Vista" (Huszár érmek „szép kilátás''-módra) 
két fogása volt itt is a buffet koronája.

Nagyon élveztük a westfali ízéhez hasonló, híres „Giam- 
bone di Parma"-t (pármai sódart) és a „Spuma dl prosciutlo"-! 
(sonka moussét).

A „szép kilátás" adva volt, mert a Villa Igiaea lündéri 
kertjéből a tenger felé ritka kép tárult az ember elé és az igen 
kellemes melegben fölöttébb jól eset: a „Coppa di saboglione 
Mimosa" (borhab kandírozott mimózával), vagy a „Coppa Vio
letta" (jegecezett tejszínhab kandfrozott ibolyával).

Ha figyelembe veszem, hogy a hajóról jóformán teljes lét
számmal vettünk részt ezen a vendégségen és hozzászámítom 
a palermói helyi vendégeket, az összes jelenvoltak számát 
800—900-ra becsülöm. A buffetasztal tehát — tekintve a fölös
legeket — kb. egyezer személyre készülhetett, hogy kerek 
számot mondjak.

Ugyanezt a létszámot érhette el Tripoli városában esti 
(vacsoraidő után) órákban a tenger partja fölött épült „Uaddan" 
szállodában (egyúttal kaszinó és színház) a város közönsége 
által adott estély, A polgármester nejével fogadta vendégeit 
és közvetlen szívességgel irányította az egészen frissen épült, 
hófehér külsőben pompázó, érdekes palota szebbnél szebb 
belső termeibe és pergolás, fedél nélkül, szabadon hagyott 
hatalmas, finom mozaikkal padlózott táncterraszára. Idei leg
szebb „nyári" esténkén (október végén) +  24° melegben, a 
paradicsomi csillagos ég alatt, közvetlen közelében az égi
testek világításában is tündöklő tenger partján gyönyörködhet
tünk a mesebeli gálaest résztvevőinek derült megnyilatkozásain 
s ha ebbe is belefáradtunk, felkerestük itt is a „lényeget", a 
buffetet, ahol egy pohár jó Vermouth mellett elszemlélődtünk, 
vigyázva, nehogy a hideg borjúsülteket tekintsük nagykülönle
gességnek. így fedeztük föl legszebb tálon a Dentice freddo 
„Uaddan"-t (hideg fogast). Izgatta érdeklődésemet a balatoni 
„közeli" rokonához úgyszólván teljesen hasonló szép hal, ten
geri fogas, kértünk hamar, de a húsán azt láttuk, hogy nem 
olyan fehér, mint a balatoni fogasé és kissé rágós s mintha 
furcsa, alig érezhetően, de mégis penész (?) ízű volna, amit a 
kitűnő mártás sem küszöböl ki teljesen. Sietve fölfedeztem hát 
a „Pasticcio di Fagiano"-t (tácén pástétomot) és azt fogyaszt- 
gattam. Hozzá váltogattam a portugál „Porto"-it a szicíliai nagy- 
nagy „Marsalá"-val

„Tacchino di Forli, cipollata" (Forli-i pulyka hagymásán) és 
„Pollanca in Gelatina" (jérce aszpikban) után „Pere al Vino 
rosso" (körte vörösborban) és egy „Espresso" (feketekéve) 
végleg megszüntette étvágyamat Az izgalom megszűnt. . .

Esténként — a hajón előírás volt — szmokingban jelen
tünk meg a vacsoránál s a trlpolii fogadáskor estélyi ruha köte
lező volt. Vitézi magyar formaruhát öltöttem itt, mint szabályos 
estélyi öltözéket. Kellemes volt tapasztalni jóformán az összes 
idegenek meleg érdeklődését. Az volt a határozott érzésem, 
hogy magyaros ruhát eddig még nem látott Tripoli gyönyörű 
csillagos ^ge.

A hölgyek drágábbnál drágább és szebbnél szebb estélyi 
ruhái mellett a férfiakon sok jól szabott frakkot, néhány fehér 
szmokingot (mily szép nyári viseleti), a katonatiszteken fehér
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díszruhát vagy sujtásos fekete nadrágot és rangjelzéses fehér 
„spencer"-eket láttunk. Biztatgattam is magam: „Nézzed, nézzed 
nagyon, mert ilyent, így együtt az éleiben még egyszer aligha 
látsz I"

Még hatása alatt állottunk az itt leírt buffet-pusztításoknak, 
amikor Taormina patinás, előkelő hírességében, a „S. Domenica 
Hotel"-ben taorminai szállodások bizonyítgatták vendégszerete
tüket. A város és a kolostorból átalakított nagyszálloda meg
tekintése után eléggé megéheztünk ahhoz, hogy „nekivessük" 
magunkat az ugyancsak kb. 700 személyre készült buffetnek. 
Annyira hatottak ránk az alábbi étkek, hogy azokból állítottuk 
össze táplálékunkat: „Maionese di Aragosta" (humár mayon- 
naise), „Mortadella di Bologna" (bolognai mortadella felvágott), 
„Olive Giganti Verdi" (óriás zöld olajbogyó), „Noce di vitello 
alla Puccini) (borjúdió Puccini módra), „Petto dl plccioncine alla 
modema" (szabadon: modern galamb mell), „Gelato di Pom- 
pelmo" (Grape-Fruit fagylalt), „Piccola Pasticceria" (apró süte
mények), „Caffé" feketekávé).

Található volt még ezen az asztalon egyebek közt: „Cala- 
mari alla Catalana" (Tintahal), „Mandorle salate" (sós mandula), 
„Anitra allé Ciliegie" (cseresznyés kacsa), „Anitra alla' Siciliana" 
(narancsos kacsa) stb., stb.

Már jólesett megint hajózni, egy kis lelki és szellemi táp
lálék után Is nézni. . .  Capri, Amalti sorrento . . .  Hallgatni egyik 
jó olasz kartársamat, aki édesen mesélte el, hogy mit művelt 
nyugtalan vérével Nero császár Amalfiban. Ügy mondta el, hogy 
az ember érthetett belőle, amit akart, ö  viszont rábízta hallga
tója fantáziájára. A gáláns történésekkel zsúfolt, elbűvölő vidé
ken — elrágódhat az ilyesmin . . .

Hajónk, kedves „Rómá"-nk lassan beáll a „Conte di Savoia" 
mellé a nápolyi kikötőbe. Zene nálunk, zene a „Conte di Sa- 
voia"-n, hajósárvák intézetének növendékei részére berende
zett iskolahajón. Kalaplengetés, szimpátiatüntetés, öröm min
denütt, ide nézünk, oda nézünk, már pompás autócarban va
gyunk. Délután van, aprón szemetel az eső, kiszállunk. Certosa 
d: S. Martino, Nápolynak Vomero nevű városrészében, fent a 
hegyen sok szép épület között, A Certosa múzeuméban van

SCHILLINGER MIKSA Előkelő szállodák, vendéglők BUDAPEST,
h ú sh fllA n le fre ssé g e h  szállítója V I I . . Királv-u. 15. Tel.: 1-428-66.

Gondoskodjunk arról, hogy a zenekarvezető zenészeit a MABI-ba azonnal bejelentse!
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összegyűjtve Nápoly művészettörténetének hírneves anyaga. 
Nápoly városa itt látott vendégül. Buffetjét is itt állíttatta fel, 
részben azon a földszinti keresztfolyosón, amelyet ritkaságképen 
téltenek és külön hangoztatják 17. századbeli építőjének, Fan 
sagának nevét.

A Certosában tálalt buffet asztalain látottak közül itt külö
nösebben fölkeltette érdeklődésünket: „Cornetti di Salmone 
álla Greca" (lazactekercs görögösen), „Gamberetti alla Fries- 
tina" (Crevette, apró rák), „Fagiano tartufato alla piemontese" 
(gombás fácán piemontei módra), „Lingua di Bue in salamosa" 
(pácolt marhanyelv), „Crema geiata al Pistacchio" (pisztácia 
parféit) és általában végig a fagylaltoknak, parféknak olyan 
választéka, milyen másutt nincs. Olaszország, de abban is Szi
cília a fagylaltfélék igazi hazája. Művészek minőségben, ízben, 
kivitelezésben.

Ismétlem: sok hiányzik abból, hogy teljesen ismertethes
sük azokat a tömegeket, melyeket ezek a buffetek kínáltak. 
Hol van hely az itt megnevezett hideg ételeken kívül felszolgált 
különféle hideg angolos bélszínek, hátszínek, borjúhúsok, szár
nyasok, vad szárnyasok, galantinok, pástétomok, salátáknak 
felsorolására.

Friss idénygyümölcsök (ideszámítva ananászt, csodálatos 
ízű és édességű óriás sárgadinnyét november első napján, 
banánt stb.), szárított (aszalt) és kandírozot! gyümölcsök tö
mege, minden konkurrenciában helytálló sajtok eredeti kitűnő 
választéka Gorgonzola, Bel-paese, Stracchlno, Emmenthali stb.

és az itatok? Olaszországban nagy a választék; általában 
hasonlók voltak, magas nívón álltak, ezért egy nagy csoportba 
foglalhatók. A már említett „Succo d'arancie e di limoné"-n (na- 
iancs- és citromlevén) kívül mindenütt palackozott sörök. Kül
földi müncheni, hamburgi, pilseni sörök, a belföldiek közül Birra 
Genovese, Birra Napolitana, Birra Messina. Azután csemege
borok, ürmösök. Vermouth többféle világhírű gyártmány (Isoia- 
beila, Martini, Cinzano, Gancia, Cora stb.) fehér, vörös vagy 
száraz. Marsala „Floris OGS" jelű és 1860-as termésű „Riserva''. 
A szicíliai „Mongibelio (etnai termés) száraz fehérbor, Mon Roy 
nehéz, vörös. íme, borvélaszték nem volt nagy. De itt kevesen 
ittak bort.

Spumanti (pezsgők): Cinzano: Riserva Corona és Secco e 
Estrasecca (száraz és extraszéraz). Martini: Lacryma Christi 
secco, száraz pezsgő a hasonnevű hírneves borból, valamint 
,,Asti Spumante Riserva deli Nonno" (szabadon: nagyapánk tarta
lékolt habzó bora). — Coctailek, általában angol és amerikai 
iielok, belföldi likőrök és likörkülönlegességek sok-sok fajtában, 
amennyi tetszik . . .

Az Olaszország négy, egymástól messze fekvő városéban 
>übbek között nyújtott óriási „hideg asztolok"-at, buffeteket tíz 
napon belül tapasztaltuk meg, de egy életen át sem felejtjük ei 
egyiknek-másiknak az ízét sem.

Ahol lehet és kell, okulhatunk belőle, mint ahogy adott 
alkatommal őszinte olasz barátaink is sokat magukévá tehetnek 
nálunk.

SÁTORALJAÚJHELYEN, azon az útvonalon, amely a trianoni 
határ leomlása folytán a környék és a város legforgal
masabb része lett, haláleset miatt nagyon jókarban levő

ház ^ ír.",í,eJe6nl,1n:Sij ;aé,nmy‘o'‘ ’ ” n eladó
C ím  a k i a d ó h i v a t a l b a n  m e g t u d h a t ó .
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A legkisebb munkabéreket meghatáiozó rendeletek 
nem magának az ipari munkának díjazását, hanem az 
egyes iparokban alkalmazottak legkisebb munkabé
reit szabályozzák.

EGY KÖM ÜVESSEGÉDET házilag  vé g ze tt kőm űves 
munkákra a lka lm aztak , de m unkájáért a leg k iseb b  
m unkabérekre vonatkozó  szab á lyok  ü gye im en  kívül 
h agyásáva l a lacso n yab b  m unkabért fize ttek . A kü lön
b ö ze ié rt pert indított é s ezen  az a lapon  ká rté r íté s  
m eg íté lé sé t kérte . A kir. Kúria a k e re se te t e lu ta s í
totta a kö ve tkező  indoko lássá '

A m unkaviszony e g y e s  k é rd é se it szab á ly o zó  1937 
évi XXI. te. é le tb e lé p é se  előtt a tö rvé n ye s fe lhata l 
m azás a lap ján  k ibocsátott é s  1935 június 29-én ha
tályba lépett 6660/935. M. E. szám ú ren d e le t é s  an
nak fe lha ta lm azása  fo lytán kiadott 52.000/1935. K. M 
sz. rend e le t vo lt é rvé nyb en . A  6660/1935. M. E. sz. 
len d e le t 2. v(-a é rte lm éb en  a k e resked e lem ü g yi m i
n iszter (u tóbb ped ig  az ipái ügyi m in iszter) add ig  is, 
m íg  az ipari (ke re ske d e lm i) m unkavá lla lók  leg k iseb b  
m unkabérének m eg állap ításá t tö rvény nem  szab á  
lyo zza , o lyan  iparágakban , am e lyekbe n  a munka za 
vartalanságának b iz to sítása  szü ksé g e s , a leg k iseb b  
m unkabérek m e g állap ításá t az é rd e k e lt m in isz te rek
kel e g y e té rtv e  szab ályozhatja  azoknak az e lve kn e k  
az é rv é n y e s íté sé v e l, a m e ly e k e t az 1928. évb en  G é n i
ben  tartott nem zetközi m unkaügyi e g y e te m e s  é r te 
kezle t álta l a leg k ise b b  m unkabérek m eg á llap ítá sé ra  
vonatkozó  e ljá rá so k  tárgyában te rve ze t a lak jáb an  e l 
tagadott nem zetközi eg yezm ény  b e c ik k e ly e zé sé rő l 
szó ló  1932:X IX . te. le fek te te tt .

A 6660/1935. M. E. é s  52.000/1935. K. M. sz. ren
d e le te k  tarta lm ábó l é s  azok k e le tk e zé sé b ő l m egálla- 
o íih a tó , hogy azok nem  m agának az ip ari m unkának 
d íjazá sé t, hanem  az e g y e s ip arág akb an  alkalm azott 
m unkavá lla lók  leg k iseb b  m unkabére inek a m eghatá
rozását k íván ták  szabályozn i.

Az idézett re n d e le tek  a lap ján  az iparügyi m inisz- 
:e r 13.177/1935. X III., m ajd 43.488/1936. X III., utóbb 
21.607/1937. X III. szám ú re n d e le té ive l m e g erő s íte tte  
: kőm űvesiparban  fize tend ő  le g k ise b b  m unkab érekre  

vonatkozó  —  é s  az ille tő  ip arágakban  m űködő m un
kaadói é s m unkavá lla ló i é rd e k e ltsé g e k  bevo n ásáva l 
hozott —  b izottság i határozatokat

Eleknek a határozatoknak a hatályát azonban nem 
terjesztette ki azokra a munkaadókra, akik a kőmű
vesmunkát nem önálló termelési ágként végzik, la- 
nem azt munka egyesítés vagy házilagos munka ci-

B o r p a l o t a  R t .
Budapest, ül. Király ucca 26. im -m o I K 1 
A já n lja  k iv á ló  m in ő s é g ű  m á rk á s  
fn jh n ra if p a la c k o z v a  é s  h o r d ó lé fe lb e n

BOROS MFNÜKET iktassunk be é t la p ja in k b a 1
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mén végeztetik. Ezeket a munkaadókat tehát nem 
lehet kömüvesipari munkaadóknak és az általuk fog- 
lalkoztatott munkavállalókat kömüvcsiparban alkalma
zottaknak tekinteni és ekként a nekik fizetett bér 
sem tekinthető a kömüvesiparban fizetett bérnek.
A m. k ir. Kúriának ezt az é rte lm e zé sé t tám oqatia 

üz iparügyi m in iszter á llandó  gyako rlata  is . (3102/1937 
XIII , 40.948/1936. XIII., 43.705/1936. XIII.) ~

Minthogy e ze k  szerin t az idézett rend e le tekke ' 
m e g e rő s íte tt leg k iseb b  m unkabérek nem vonatkoznak 
az a lp e re s ié , ak i a m aga gépgyári é s  vasöntő  üzem é 
b en  a fe lp e re s  kőm űvest házilag  vég eztete tt kőm ű
vesm unkára  a lka lm azta ' ennélfogva a fe lp e re s  nem 
köve te lh e ti a ré s zé re  fizetett m unkabéreknek a kő
m űvesip arb an  m egállap íto tt leg k iseb b  m unkabérekre 
v a ló  k ie g é sz íté sé t é s  a túlórák m agasabb d íjazá sá t 
(C. II. 2573/1938.)

A Kúria ezen ítélete szerint a vendéglátóiparban al
kalmazott más szakmunkások díjazása független a 
munkavállaló eredeti hivatásában megszabott 'eg- 

kisebb munkabérektől.

Figyelmeztetés!
TAGJAINK KÖZÜL TÖBBEN panasszal fordullak Ipartestüle- 

lünkhöz, hogy egy bizottság járja a (óvárosi vendéglőket s 
magukat hatósági közegeknek beállítva a legkisebb munka
bérekké;, valamint a legkisebb munkaidővel kapcsolatos rendel
kezéseket illetően utasításokat adnak, jegyzőkönyveznek s azzal 
fejezik be látogatásaikat, hogy ismételten ellenőrizni fogják 
utasításaik betartását

Figyelmeztetjük a Kartársakat, hogy üzemvizsgálatokat és 
iendelkezésekei csakis hatósági személyek tarthatnak, illetőleg 
adhatnak, magánegyesületek megbízottainak vagy magánszemé
lyeknek ilyen joguk nincsen. Ezért ajánljuk, hogy minden alka
lommal az üzletükben jelentkezőket — mielőtt velük tárgyal
nának — igazoltassák le s amennyiben hatósági közegnek adnák 
ki magukat s ezen minőségüket igazolni nem tudnák, úgy a 
legközelebbi rendőrörszemnek adják át.

Ovi döntés a bérmegállapító határozatok alapján 
való besorolás ügyében.

A KAMARAI KÖZLÖNY ez évi november 30-iki számában 
közli az iparügyi minisztérium következő elvi döntését:

,,Amennyiben a legkisebb munkabéreket megállapító ha
tározatok a végzett munkát veszik az egyes munkavállalók bér
csoportokba való sorolásánál alapul, a megfelelő legkisebb 
munkabér-kategóriába való tartozás szempontjából a tényleg 
betöltött munkakör az irányadó. Ebből az elvből folyik, hogy 
az a munkavállaló, aki löbb eltérő munkavállalói csoportba tar
tozó munkát végez, mindig az általa végzett munkának meg
felelő legkisebb munkabérrel díjazandó. Ilyen esetekben a 
középarányosán vagy más módon számítolt átlagbér fizetésé
nek helye nem lehet."

Az időszaki mértékhitelesitések.
a m értékh itelesítő  hivataltól ven értesítés szerint 

1939 évben az időszakos mértékhiteiesíléseket a Hivalal a fö-

Pdlpuszta sajt 
Helter doboz 

emmenthűli
Oerby sajt vend églő kben  

nélkülözhetetlen

város egyes kerületeiben ez alább felsorolt időpontokban fogja
e ’végezletni.

I. kerületben lebruár 3-álól február 28-éig,
XI. kerületbon március 6-ától április 5-éig. 
hl. kerületben április 11 -étöl május 13-áig.
V. kerületben május 19-étől június 17-éig 

VII. kerületben június 26-ától augusztus 12-éig,
IX. kerületben augusztus 11-étől október 28-áig 

Xil. kerületben november 6-ától december is-éig.
Felhívjuk az érdekeli Karlársakat, hogy az ebből őket illető 

időpontokat jegyezzék elő és intézkedjenek, hogy mértékeik 
hitelesítés alá kerüljenek.

Katonai szolgálatra bevonult munkavállalók betegségi 
biztosítási járulékainak levonása.

A MAGYAR MINISZTÉRIUM ez évi október 28-án 7777/1938. 
M. E. szám alatt kelt rendelete szerint a rendkívüli fegyvergya
korlatra bevonult munkavállalók szolgálati viszonya nem szűnt 
meg. Ez alapon a munkaadók nagyrésze azon alkalmazottaiktól, 
okik rendkívüli fegyvergyakorlatra bevonultak, abban az eset
ben, ha illetményekben részesültek, az illetményeknek meg
jelelő betegsegélyző járulékot levonta.

Az OTI f. é. december 7-én kiadott értesítése szerint 
a bevonult alkalmazottaktól betegsegélyzöi járulékot 

a fegyvergyakorlat tartama alatt nem kell levonni.
Az OTI és a MABI a rendkívüli fegyvergyakorlatra bevonult 

alkalmazottak illetményeiből a mér ezideig esedékessé vált és 
levont járulékok befizetésétől csak abban az esetben tekint el, 
ha fegyvergyakorlatra való bevonulás lényét kijelentő lap útján 
8 napon belül velük közük; miért is

1. a rendkívüli fegyvergyakcrlat'a bevonul! alkalmazottak 
i letményeiböi fegyvergyakorlatuk tartama alatt a betegsegély
zői járulék nem vonandó le;

2. a tegyvergyakorlatra bevonult alkalmazottakról azonnal, 
egyénenként klilön-külön, a fegyvergyakorlatra való bevonulás 
napjának keltezésével kijelentő lapok állítandók ki, A kijelentő
lapok megjegyzés-rovatéban v ö r ö s  t i n t á v a l  „fegyver
gyakorlatra bevonult" jelzést kell beírni,

3. a fegyvergyakorlatról való visszatérés, illetve az új 
munkába lépés napjával, a munkavállalók azt újból jelentsék be;

4. ugyanez az eljárás követendő abban az esetben is, ha 
valamelyik munkavállaló tegyvergyakorlatát nem egyfolytában 
teljesítette, hanem időközben azt megszakítva, munkahelyén is 
szolgálatot teljesített.

Príma hasított tölgyfából boroshordók minden 
nagyságban bortölcsérek és kannák nagy vá
lasztékban.
L A P O S  A N D R Á S  kádármester

Budapest, Vili, Kálvária tér 15. Telefon: 137-457.

Kitűnő a 7 & s & i " ‘ $ v t b e r

Magunk hasznát és iparunk érdekét szolgáljuk, ha belépünk a Vendéglősök Szikvízgyára Szövetkezetébe!
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Mestervizsgáló bizottság illetékessége.
AZ 1936. ÉVI VII. TC. 9. §-a értelmében a vizsgázó csak 

az illetékes mestervizsgóló bizottség előtt tett eredménytelen 
vizsgálatát követően — az előző vizsgáló bizottság által meg
állapított idejű gyakorlat eltöltése után — kérheti az ország 
bármely más mestervizsgáló bizottsága előtt a vizsgálat meg
ismétlését Minden más esetben az illetékes mestervizsgáié 
bizottség előtti vizsgázás kötelező. (27.8881938. Ip. M.)
Egyéni cégből alakult közkereseti társaság 
iparűzési jogosítványa.

A KERESKEDELEMÜGYI MINISZTER a lolyó évi szeptember 
21-én 39.595 1938. K. K. M. szám alatt rendezte az egyéni cég
ből alakult közkereseti társaság iparjogi helyzetét.

Egyes iparhatóságok olyan esetben, amidőn az ipart (ke
reskedést) űző természetes személy helyébe közkereseti tár
saság lép, vagyis, amidőn az ipart (kereskedést) űző termé
szetes személy vállalatába vagy üzemébe (üzletébe) társtag
ként más személy belép, az új társ belépését az ipar álladó
kéban beállott változásként az 1922:XII. te. 43. §-a szerint egy
szerű bejelentés alapján tudomásul veszik anélkül, hogy a köz
kereseti társaság új iparigazolvány vagy iparengedély kiadása 
iránt folyamodnék. Ez az eljárás azonfelül, hogy az idevonat
kozó törvényes rendelkezések szempontjából nem helytálló, 
alkalmas arra, hogy az iparigazolványok és az iparengedélyek 
kiadásának ideiglenes felfüggesztése tárgyában kibocsátott 
5850/1938. M E., valamint az 1922:XII. te. 49. §-ának harmadik 
bekezdésében foglalt rendelkezés hatályának ideiglenes felfüg
gesztése tárgyában kibocsátott 6430 1938. M. E. számú rende
lettel megvalósítani kívánt célok eléréséi meghiúsítsa.

Ezért az iparügyi miniszter úrral ogyctértőlog a következő 
képpen rendelkezett:

Az 1922:XII. te. 43 §-ának alkalmazása sorén hivatali elő
deim által kialakított s magam részéről is állandóan követett 
joggyakorlat értelmében az egyéni cégből alakult közkereseti 
társaság, vagyis a társtag belépésével keletkezett új társas- 
alakulat az iparűzést az egyén nevére szóló iparigazolvány vagy 
iparengedély alapján nem folytathatja, mert a szóbanlevő eset
ben nem csupán az ipar álladókéban történt változásról van szó, 
hanem egészen új alakulatról, amelynek az iparűzéshez új ipar
jogosítványt kell szereznie. Ehhez képest minden olyan esetben, 
ha az egyéni iparos (kereskedő) vállalata vagy üzeme (üzlete) 
új tag belépésével közkereseti társasággá alakult át, a köz
kereseti társaságnak az Ipar (kereskedés) további gyakorlásá
hoz új iparigazolvény, illetőleg új iparengedély kiadása iránt 
kell folyamodnia. Az iparigazolvóny vagy az iparengedély ki
adására irányuló kérelmek tekintetében természetszerűleg az 
5850/1938. M. E. számú rendelet rendelkezéseit amely az 
iparengedélyek kiadását tilalmazza — alkalmazni keh

A lentebb előadottakat a betéti társaságra is megfelelően

Csak szakember léphet be a közkereseti társaságba.
AZ 1936. ÉVI. VII. TC. 1. íi-A alapján szakképzettséggel nem 

rendelkező egyén közkereseti társaságba tagként nem léphet, 
mert a közkereseti társaság új tag belépése esetén iparát csak 
úgy folytathatja, ha a belépő tag az ipar önálló gyakorlása 
tekintetében megállapított feltételeket saját személyében iga
zolja, (29.760 1938. Ip. M.)
A legkisebb munkabérek megállapítása vidékért.

:ereskedelmi és iparkamai

lllllllllllllililllllllllllllllllllllllllllH

Ipari kihágás és rendőri büntetőeljárás.
EGY ORSZÁGOS SZÖVETSÉG panaszára, — hogy a rendőri 

büntetőbíróságok a kihágásoknál túl alacsony büntetést szab
nak ki és az ügyeket nem intézik el kellő gyorsasággal, vala
mint a sértettek különböző fenyegetések miatt nem mernek 
teljelentést tenni — az ipariigyi minisztérium a ll. fokú ipar
hatóság útján az alábbiakról értesítette a Szövetséget:

A jogosulatlan iparűzést a törvény tiltja és ugyancsak 
törvény állapítja meg a kihágásért kiszabható büntetés nagy
ságát. A rendőri büntetőbíróság ebben o minőségben mint füg
getlen bíró jár el s a büntetést ez elkövetett cselekmény ala
nyi és tárgyi súlyosságának és az elítélt egyéni, vagyoni és 
kereseti viszonyainak figyelembevétele mellett saját belátása 
szerint szabja ki Tehát e tekintetben a bíróságot sem korlá
tozni, sem magasabb büntetés kiszabáséra utasítani nem lehet.

A kereskedelemügyi miniszter 1928 május 8-én 81.161/1928. 
szám alatt körrendeletét bocsátott ki, melyben utasította a ren
dőri büntetőbíróságokat, hogy a jogosulatlan iparűzés esetei
ben a rendőri büntetőeljárást soronkívül folytassák le és soron- 
kívül hozzanak ítéletet. Elrendelte továbbá, hogy olyankor, ami
kor egészen kétségtelennek látszik a jogosulatlan iparűzés 
elkövetése és attól lehet tartani, hogy terhelt a büntetőítélet 
után is folytatja a jogosulatlan iparűzést, ez illetékes hatóság 
megkeresésével kényszer útján (karhatalommal) gondoskodjék 
a Jogosulatlan iparűzés megszüntetéséről.

Abban az esetben, ha sértett fenyegetésnek vagy egyéb 
hátránynak van kitéve a feljelentés megtétele esetén, úgy 
feljelentését a községi elöljáróság, vagy valamely más köz- 
igazgatási hatósóg, avagy rendőri közeg által is megteheti s 
ezek kötelesek a feljelentést az eljárásra illetékes rendőri 
büntetőbírósághoz azonnal eljuttatni. A feljelentés megtehető 
az illetékes ipartestületek útján is, amely utóbbiak hivatalból 
is gondoskodnak az ilyen irányú feljelentések megtételéről

A 65.0001909. B. M. sz. rendelet értelmében a jogosulat 
lan iparűzés miatt lolyamatba tett kihágási ügyekben az eljáró 
rendőri büntetőbíróságok az illetékes iparfestületet, mint szak- 
képviselőt, a tárgyalásra meghívni kötelesek. Ha tehát a bű
nösség megállapítása, vagy a büntetés nagyságának kiszabása 
tekintetében rendőri büntetőbíróságok jogszabályellenesen já r
nak el, az iparlestületnek módjában éli íellebbvitellel élni --- 
(34.413/1938. Ip. M.)

I ÁSZLÓ SÁNDOR
PAPLAN- ,  MATRAC-  ÉS A G Y NE MÜ G Y A R  
Budapest, Vili. Vas u. 14. Alapíttatott: 1898.

CALDERO NI ÉS TÁ R SA  lá tszerészek
BUDAPEST, V, VÖRÖSMARTY TÉP 1. SZÁM. (Haas-palota) 
Telelőn: 18-11-48. Alapítva: 1819
Szemüvegek, színházi látcsövek a eglinomabb kivitelben 
Hőmérők, barométerek, időjelző házikók slb Fényképé- 
szén készülékek 6'. lels/eiolé,;'Y  nagy v-ii . ./lókban

íinH mástól, csakis hlrd**»ft!”iVf«| vásároljanak!
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Ítéletek kontár-följelentéseinkben.

Feljelentettünk: 3 hentest, 2 korcsmérosl, 66 kifőzöl E fel
jelentések közül 2 hatodik, 3 negyedik, 5 harmadik, 7 második 
esetben lett feljelentve. A feljelentések közül 49 esetben cég 
tábla-kihágás miatt is tettünk feljelentést.

November havában 53 ügyben tartottak tárgyalást; ezek 
közül 12 esetben elnapolással végződött a tárgyalás, 1 esetben 
pedig az ítélet írásban lesz közölve. Jogerős ítéletek a követ
kezők voltak:
10 P-re büntették:

Szöllőssy István hentest, VII, Nefelejts u. 20.
Korányi Antalné korcsmárost, VII, Bajza u. 2.
Bárdos Kálmán korcsmárost, VII, Wesseélnyi u. 15.
Szép István kifőzöl, IX, Mester u 53.
Krátzl Ferenc hentest, IX, Ráday u. 5.
Weiszbart Lipót baromlikereskedőt, Vili, Luther u. 2.
Pintér Binder Ferenc hentest, Vili, Dankó Pista u. 1. 
özv. Politzer Farkasné kifőzöl, X, Maláta u. 13.
Oravszky János kifőzöl, Vili, Magdolna u. 10/b.
Tejfalussy Ferenené kifőzőt, VII, Dohány u. 5. 
özv. Kozma Józsefné kifőzőt, VII, Dohány u 74. 
özv. Dér Ernőné korcsmárost, IX, Mester u. 59,
Simon Károly utóda Halász Imre hentest, Vili, Békés u. 3.
A most említettek mind első esetben lettek feljelentve.

15 P-re büntették:
Nagy Albert kifőzőt, VII, Aréma út 54.
Nehéz Gusztáv korcsmárost, VII, Garay u. 34 
Nagy Sándor kifőzőt, VII, Nefelejts u. 51.
Legmann Irén korcsmárost, VII, Vörösmarty u. 14.
Tóth Pálné kifőzőt, VII, Szövetség u. 2/b.

16 P-re büntették:
Velikay Gyula kifőzőt, VII, Nefelejls u. 3.

20 P-re büntették:
Tubákos Ádámné kifőzőt, VII, Thököly út 19. (Nevezett a 
I. évi május 3-ári egy évi próbaidőre felfüggesztett 10 P-s 
büntetését is köteles megfizetni.)
Pál Mihélyné kifőzőt, IX, Táncsics u. 7.

25 P-re büntették:
Schlésinger Dávid baromfikereskedőt, VII, Dohány u. 82. 
Papszt Jánosné kifőzőt, VII, Nefelejts u. 23. (Étlap túl
lépésért.)
Joó János hentest, VII, Nefelejls u. 38 
Ramhab Mária kifőzőt, VII, Dob u. 45.

30 P-re büntették:
Fritz János kifőzőt, Vili, Dankó Pista u. 1.
Oláh Árpádné kifőzőt, Vili, Német u, 26.
Klein Sándorné kifőzőt, VII, Dob u. 74.
Benkó Pál hentest, VII, Garay u. 45.
Vermes Edéné kifőzőt, VII, Dohány u. 45.
Papszt Jánosné kifőzőt, VII, Nefelejls u. 23. (Villásreggeli 
kiszolgálásért.)
Lengyel Imre kifőzőt, VII, Almássy tér 15.

40 P-re büntették:
Liszkó Ferenc kifőzőt, VII, Hársfa u. 29.

50 P-re büntették:
özv. Kiss Antalné kifőző!, IX, Mester u. 22.

60 P-re büntették:
Kovács Ágnes kifőzőt, Vili, Üllői út 68.
Horváth Jánosné kifőzőt, VII, Bethlen Gábor u. 6.

100 P-re büntették:
Zolmanovits Dávidné kifőzöl, VII, Wesselényi u. 29,

150 P-re büntették:
Molnár Ferenené kifőzőt, Vili, Bérkocsis u. 41. 

Polgármesteri ítéletek:
Wukovits Emil 10 P-s ítéletét helybenhagyta.
Haraszti Józsefné kifőző, 20 P-s ítéletét.
Szőke Sándor kifőző, 20 P-s ítéletét,
Meggyesi Ferenc kifőző 30 P-s ítéletét helybenhagyta. 
Trieb Fülöpné kifőző 25 P-s ítéletét 40 P-re emelte. 
Meggyesi János kifőző 50 P-s ítéletét helybenhagyta. 
Gintnor Gyula kifőző 60 P-s ítéletét,
Pogány Márkus kifőző 100 P-s ítéletét és 
Vadas Ignác kifőző 100 P-s ítéletét helybenhagyta. 
Budapest, 1938 december 10-én,

Jó reklám
ka a b o r  o lc só

de a forgalom  
csak jó  korral 
biztosilkató

PR0M0NT0RIA
MAGYAR SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, 
KORCSMAROSOK ÉS KÁVÉSOK BORPIN
CÉSZETE ÉS ÁRUELLÁTÓ SZÖVETKEZETE

BUDAFO K, SÖ RH Á Z U C C A  8.
T E L E F O N S Z Á M :  2 6 9 - 9 9 2 .

P I N C É S Z E T É B Ő L .
WINTER TESTVÉREK, boinagykereskedö

Városi iroda és eladás: VII, AKÁCFA U. 45. TEL.: 136-132.
Ajánlanak kiváló minőségű uradalmi fajborokat, cse
mege- és ürmösborokat, minden mennyiségben a 

| legolcsóbb napi árakon. -— Tegyen próbarendelést.

Kartársaink megtisztelő látogatását szol
gálatkészen várjuk.

K o h n  M ó r í. ü. v. közvetíti az összes vendéglői és szállodai 
személyzetet. — Megbízható felirónőket és konvhai személy- 
zelet. Budapest, V ili.. Rákócziul 47. sz. — T lefon : 1—339—21.

Magunk hasznát és Iparunk érdekét szolgáljuk, ha belépünk a Vendéglősök Szikvízgyára Szövetkezetébe!
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Búzavirág-vásár az anyák javára.
HORTHY MIKLÓSNÉ FŰMÉLTÓSAGU ASSZONY lővednöksége, 

Anno kir. főhercegasszony őfensége védnöksége, vitéz Imréd) 
Béléné őnagyméltóséga országos elnöklete alatt működő Ma
gyar Anyák Nemzetvédö Bizottsága mint minden évben, az idén 
is búzavirág-vásárt rendez a sokgyermekes családok javára. 
A bizottság a Budapesti Kereskedelmi és Iparkamara kötelé
kébe tartozó valamennyi egyesület és testület tagjainak segít
ségével hozza forgalomba a búzavirágokat és búzavirág-bélye
geket. A karácsonyi és újévi csomagokon ebben az évben is 
ki fognak virítani a szeretet búzavirágai és a megértő áldozat
készség búzavirág-bélyegei, A fővárosi kereskedők kirakatai
ban és iparosműhelyekben meg fognak jelenni az emberszere
tetnek és a jóságnak 10 filléres búzavirágai. Fogadjuk őket 
szívesen.

Búzavirágok 25—50—100 szálat tartalmazó csomagokban 
2.50, 5.—  és 10.— pengős árban ipartestületünkben, mint tavaly 
is, kaphatók.

Munkaidörend és munkabérelszámolási jegyzék
ipartestületünkben a hivatalos órák alatt kapható.

Magyar a magyarért!
December elsejei lapszámunkban közzétettük a Magyar e 

magyarért mozgalomra befizetők névsorét. Sajnálatos nyomda
hiba folytén egy pár kartársunk neve kimaradt, melyet pótlólag 
közlünk, vaiamint az újabban beérkezett adományokai:

Erzsébet királyné szálló 32 pengő, Dobos Sándor, Reiter 
Dános (Kriszl söröző) 20—20 pengő, Upor kávéház 15 pengő, 
Singer Ferenc, Viktória fogadó, Demeter Izsó, Rétai Imre, Zauper 
Ferenc, lllits Gyula (Belvedere), Rotter Árpád, id. Kramer Artu-, 
ifj, Kramer Artúr 10—10 pengő. Kovács Imre á pengő, Hisrchler 
Aladár, Vajda Andor, Miákits Lajos, Varga Ferenc, Székely Já
nos, Havas József, Büki István (Báthory u.) 5—5 pengő, Központi 
szálló 2 pengő.

Akik másutt fizettek:

Cikkek a nemzetközi szállógyűlésröl.
Vitéz Fejér István, a debreceni Arany Bit

Vendéglösi

Művészi propagandamunka.

u fényképezésben, hogy meglepő új oldaléról mutatja a város- 
ieszeket, szobrokat, épületeket: nem egy még a budapestiek 
számára is fölfedező hatású. Amint például Julián barát kinyúj
tott keze a parlament felé mutal, amint a szintén új tengeré
szeti emlékmű szárnyas alakja a Hoilhy-híd fölé magasodik, 
amint a Duna széles öblét látjuk a Gellérthegy telejéről, amint 
a legvonzóbb angol tájakra emlékeztető svábhegyi golfpályát 
nézzük, amint a Hungárla-szálló elölt a nemesvonalú leányszobor 
sziluetje a Várpalota felé tekint, amint egy hindu hölgy a dunai 
sétahajón méláz, amint a Szent Jobb körmenetét elénk vetítik, 
amint az esti világítás tényei csillognak és amint bájos figurák 
a magyar népművészetet érzékítik meg: mindez és a többi 
lebilincselő kép igazolja, hogy a külföld legjobb nyomtatvá
nyaival is vetekedik már a magyar idegentorgalmí produktum 
Kovácsházy Vilmos tanácsnok, illetve a székesfőváros idegen- 
forgalmi hivatala 39.000 példányban nyomtatta ki 1939-re a nap
tárt angol, francia, lengyel, német és olasz nyelven. A főváros 
idegenforgalmi fényképpályázatán díjazott képekből válogatták 
ki az anyag nagy részét és ezek a képek csakugyan meg is 
érdemelték a pályadíjakat. Budapest ipari é s kereskedelmi 
vállalatai önköltségen vettek át 9000 drb naptárt, hogy külföldi 
üzletfeleiknek küldjék szét, a többi 30,000-t pedig az Idegen
torgalmi Hivatal küldte szét jó címekre, a világnak jóformán min
den rószóbe.

Új nagyvendéglő Balatonfiireden.
G á c s é r  Jó z se f szen tb en ed ek re nd i főkorm ányzó  

rnár rég eb b en  nyilatkozott lapunk szám éra azo kró l a 
fontos te rv e k rő l, am e ly e k  B a la to n íü red en  va ló su ln ak  
m eg . A zóta  k iírták  a te rvp á lyáza to t, am e ly  d e c e m b e r 
31-én já r  le . N ag yte rjed e lm ű  ba latonparti ven d ég lő t, 
k ávéh áza t, födött sé tány t stb . é p íte n e k  a  jö v ő  e sz te n 
dőben . Ja vá b a n  fo ly ik  m ár a  b a latonfüred i k ikö tő  é p ít
k e zé se  is.
Népművészeti állomás Kalocsán.

Az Államvasutak igazgatósága Kalocsán érdekes új állo
mást létesít. Ismeretes, hogy a kalocsaiak milyen csodálatos 
érzékkel rajzolják és festik ki házaikat és milyen dús színekkel 
varrják ki öltözeteikéi. A kalocsai állomáson tőképp a kapuzat 
remek faragása és festése parasztlegények és lányok munkája. 
Tekintve azt, hogy évről évre jelentősen szaporodik a Kalocsára 
rándulók száma, a vasúti állomás is bizonyára hozzájárul a ma
gyar népművészet iránti érdeklődés fölkeltéséhez.
Újítások a Balaton körül.

A Balatoni Egyesületek Szövetsége ülést tartott, amelyen 
több fontos reformot jelentettek be. A vendéglősköröket is 
érdekelheti az, hogy az élelmezés körülményeinek javítását 
bolgár rendszerű kertészetek alapításával óhajtják elősegíteni. 
A szövolség kéri, hogy a földreformmal kapcsolatban ilyen ker- 
lészetek számára területeket hasítsanak ki, azonkívül a nyáron 
cdakinl dolgozó, illetve ottmaradl lelepi munkásoknak héz-

Lépjünk bo a Vendéglősök Szikvfzgyéra Szövetkezetébe (IX, Viola ucca 16.)
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C l  F  if i A  J Ó Z S E F
P J N C E G A Z D  A S A G I  C I K K E K  S Z A K  Ü Z L E T E

BUDAPEST, V, VILMOS CSÁSZÁR ÚT 48. SZ.
T E L E F O N S Z A M :  1 2 2 - 8 9 2 .
P a r a f a d u g ó  ónkupak c im ke. 
Bor sz i vat t yúk ,  s z ü r ő g é p e k  és az 
ö s s z e s  b o r k e z e l é s i  a n y a g o k .

helyeket igyekeznek biztosítani letelepedés céljára. A Máv-ot 
arra kérik, hogy a szövetség tagjai számára 50%-os utazási ked
vezményt adjon az egész évre. Egységes menettérti jegyet is 
kívánnak, amely hétnapos tartózkodás esetén 4.80 P-érl a Bala
ton legtávolabbi pontjára is érvényes legyen. Indítványozták, 
l'ogy a weekendezők is fizessenek kúrtaksát. Panaszok hangf 
zottak el, hogy visszaesés történt 1938-ban a Balaton látogatói
nak számában. Dr. Tövissy Ernő ügyvezető alelnök jelentette, 
hogy a visszaesés csak nagyobb fürdőhelyeken történt — Ah 
mádin, Füreden, Siófokon — de a családi üdülőhelyekről ilyen 
panasz még nem érkezett. A Balatoni Intéző Bizottság kép
viselője, dr. Kiss Jenő szerint a visszaesés alig ötszázaléknyi 
volt, a kúrtaksákban viszont többlet mutatkozik. Iklódy-Szabó 
János társelnök közölte, hogy a szövetség a téli hónapokban 
Kassa, Komárom és Veszprém területén fog egy-egy ülést 
tartani.
Dr. József Ferenc kir. herceg az idegenforgalomért.

Közöltük, hogy József Ferenc kir. herceg Szviezsényi Zol
tán min. tanácsos kíséretében mindenkép jól sikerült propa
ganda utazást telt az északi államokban A Baross Szövetség 
idegenforgalmi előadássorozatát a minap kezdte és ott a be
vezetőt a kir. herceg mondotta, aki érdekes részleteket is adott 
elő a külföldi útról. Kétségtelen, hogy ez az utazás sok-sok- 
ezer prospektusnál többet jeient vendéglátó iparunkra nézve. 
Üj volt a többi közt a kir herceg közlésében az, hogy meg
hívta Hollandia királynőjét Budapestre és remélhető, hogy a 
magyarok iránt valóban szimpátiát érző uralkodónő 1939 tava
szán meg is látogatja fővárosunkat. A királyi herceg és utána 
Szviezsényi Zoltán, mint a Gyógyhelyi Bizottság igazgatója 
„Idegenforgalmi kilátásaink" cím alatt tájékoztatták a közön
séget azokról a széleskörű tervekről, amelyek Budapest gyógy
fürdői érdekében alakultak ki, hogy minél több külföldi jöjjön 
ide hosszabb tartózkodásra is a reuma- és egyéb kúrákkal kap
csolatban.
A lengyel idegenforgalom fejlődése.

A baráti lengyel nemzet idegenforgalma a legutóbbi évek
ben fokozatos és nagyarányú fejlődésen ment keresztül. Külö
nösen a most már világszerte ismert és kedvelt téli sporthely,
Haszná t National kasszák, Berkei sonkavágógépek, gyorsmérle
gek, hitelesített üvegáruk, edények, alpakka evőeszközök, hasz
nált csiszolt tükrök legolcsóbban. HE R S K O V I C S  L AJ OS ,  
Budapest, VII, Akácfa ucca 20. szám. Telefonszám: 155 792.

MEZŐGYÁNI
PEZSGŐGYÁR

fi
BUDAPEST, VII, ALMÁSSY UCCA 3. TEL. 141-199

Apricot barackfzű édes, félédes

p

For-You száraz 
Mezögyánl Caslno édes 
Cremaut Rose vörös, édes 
Primadonna édes 
vféltóságos félédes

E l s ő r a n g ú  francia módra készült pezsgő.
Minősége kiváló.
Ara megközelíthetetlen olcsó.

Zakopane külföldi vendégforgalma mutat tel évről évre kedve
zőbb eredményeket, Zakopane a Magas Tátra túlsó északi olda
lán fekszik, 850 m magasan a tenger színe fölött. A 22.000 lakosú 
gyógy- és üdülőhely nemcsak Lengyelország, hanem egész 
Európa legszebb fekvésű helyei közé tartozik. Évente 60.000 
üdülövendég tölt Itt több hónapot és legutóbb már átlagosan 
mintegy 120.000 turista és kiránduló, köztük többezer külföldi 
keresi föl rövidebb tartózkodásra Zakopanét. A vasúti közle
kedés, éppen úgy, mint az autó-útvonal, igen kedvező. Az 
érkező vendégeket mintegy 300 szálloda, penzió és turista- 
otthon várja, minden korszerű kényelmi berendezkedéssel föl
szerelve, amit méltóan egészít ki a hagyományos lengyel ven
dégszeretet. Télen nagy sportélet folyik Zakopanéban, amely
hez csak a svájci St. Moritz, vagy a német Garmisch-Parten- 
kirchen téli forgalma hasonlítható. Ilyenkor Zakopanét nemcsak 
vasúton, autón és autóbuszon közelftik meg és keresik fel síe
lésre kiválóan alkalmas környékével együtt a bel- és külföldi 
sportemberek, hanem lovasszónokon is nagyon sok vendég 
érkezik.

A jövő évre teljes joggal várja a Zakopanéi szállodásipar 
az idegenforgalom újabb jelentős megnövekedését, mert 1939 
telén itt rendezik meg a téli sportok világbajnokságát, amelyre 
a világ minden részéből sokszáz versenyző és kísérő, valamint 
óriási tömegű sportközönség fog érkezni.

A zürichi kiállítás.
Svájc jövő évi nagy eseménye: a május 6 és október 29 

közölt Zürichben rendezendő országos kiállítás, melyről mér 
jóelőre érdemes néhány szót ejteni.

Ez a kiállítás nem egy lesz a sok közül: szokványos vásári 
anyag többé-kevésbé ügyes elrendezése, hanem egy évszáza
dok óta csöndes, békés munkájával kitűnő derék nép, a kor
szerű fejlődést minden tóron olórt ország egész gazdasági és 
kulturális életének művészi gonddal megkonstruált, nagyszabású 
bemutatója.

Természeti szépségű keretben, a zürichi tó két partján 
fognak emelkedni a kiváló épftőmüvészek által tervezett kiállí
tási povillonok: a balparton az Ország és nép, Villamosság, 
Faipar, Svájc mint az idegenforgalom földje, Ételkészítés és 
élelmiszer, Gyár és műhely, Egészség és erő, Lakás és építés, 
Ruha teszi az embert, Tartozik és Követel, Közlekedés és szál
lítás, Tanulás és tudás, Gondolat és költészet osztályai, míg a 
jobbparti építmények a mezőgazdaság, vadászat, halászat és 
madarászat termékeinek fognak hajlékot adni. Minden osztály 
egymássl összefüggő produktumok egységes, önmagéban is 
kerek egészei alkotó képét fogja nyújtani.

A kiállítás ideje alatt több nagyjelentőségű nemzetközi 
kongresszus is lesz Zürichben; ezeknek megszervezésével, va
lamin! a szabadtéri játékok és egyéb ünnepségek rendezésével 
külön bizottságok foglalkoznak.

A kiállítás rendezősége fáradságot és áldozatot nem 
kiméi: csupán a kiállítási épületek felállítása 8 mlilió svájci 
hank költséggel jár. Nem kétséges azonban, hogy a világ min-

TIVOLI m ustár
málna-, citrom-, narancsszörp, ketchup 
worcestershire sauce, halkonzervek 
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elén részéből jól megszervezett propaganda és jelentős vasúti 
kedvezmények útján odavonzott hatalmas arányú idegenforga
lom révén minden kiadás bőségesen meg fog térülni. A 25 
évenkint csak egyszer rendezett kiállítás erkölcsi és anyagi 
sikere előreláthatólag minden várakozást felülmúl és mint a 
svájci mezőgazdaság, ipar, kereskedelem és szellemi élet ki
emelkedő seregszemléje, a jövendő fejlődés egyik legnagyobb 
fontosságú tényezője lesz.

Az eszperantó terjedése.
Hágából jelentik, hogy ott a városházén a holland posta 

és távirda, valamint az ipar, a kereskedelem és a külföldi érde
keltségek képviselői együttes gyűlésükön bizoitságot alakítot
tak az eszperantó nyelvnek a holland nemzeti, idegenforgalmi 
és kereskedelmi életben való gyakorlati felhasználására, Elhatá
rozták, hogy a szállodák figyelmébe ajánlják az eszperantót, 
e nyelven filmeket, prospektusokat és a holland termékeket 
ismertető közleményeket küldenek más országokba, lefordít- 
tatják a holland irodalom főbb műveit és elősegítik azoknak a 
hollandusoknak a külföldi utazását, akik előadásokat tartanak 
Hollandiáról.

Nemrég az olasz államvasutak adtak ki eszperantónyelvű 
színes és képes füzeteket, most pedig a japáni vasútminiszté- 
rium adott ki hatnyelvű könyvecskét, amely a külföldi utazók 
számára eszperantóul is tartalmazza a legfontosabb tudnivaló
kat. Ossaka japáni város és a manzsukuói vasutak külön is küld
tek szét a világ minden részébe eszperantónyelvű füzeteket.

Az olasz propaganda-minisztérium fennhatósága alá tartozó 
olasz rádió többnyelvű műsorát külön füzetben eszperantó
nyelven is szétkuldte az egész világon. Az olasz rádióállomások 
eszperantónyelvű műsorét kérelemre bárkinek díjtalanul meg
küldi a „Radiostacio-Esperanta Voco" (Róma, Via Montello 5.)

Hornblow újzélandi állami tisztviselő néhány év előtt meg
látogatta Magyarországot és több városban tartott eszperantó
nyelvű előadást hazájáról. Gyöngyösön Hugay Ferenc tanár ven
dége volt, kit most Hornblow közbenjárására meghívtak elő
adások tartáséra Ujzélandba. Hugay tanár mér el is utazott Uj- 
zélandba.

Garibaldi hátramaradt írásainak most megjelent hatodik 
kötetében megemlékszik egy egyetemes nyelv bevezetésének 
szükségéről. A nyelvi nehézségek kiküszöbölésére olyan nyelv 
szerkesztését ajánlja, amely több nyelv alapelemeiből és leg
ismertebb szavaiból állana. E célra a francia, olasz, spanyol és 
portugál nyelvet ajánlotta. Az eszperantó ©zen az alapon ké
szült: hangzása erősen hasonlít az olasz és spanyol nyelvéhez.

Hollywoodból jelentik, hogy a Metro-Goldwyn-Mayer nagy 
amerikai filmvállalat most készülő egyik nagyszabású filmjében 
(Idiot's Delight) a párbeszédek egy részében a színészek esz
perantóul beszélnek. A nagyszabású filmben Norma Shearer és 
Clark Gabié játsszák a főszerepet.

Szilveszteri malacokat adjunk az Otthonnak.
NAGYON KÉRJÜK T. KARTARSAINKAT, hogy szilveszteri ma

lacaikból legalább egyet ajándékozzanak az Otthon céljaira, 
amelyeket ott felnevelve és felhizlalva ellátottaink élésére 
használhatnánk föl.

Szíves értesítéseiket testületi irodánkba (telefon: 381-152) 
kérjük, hogy az elszállítás iránt intézkedhessünk.

Akik az Otthonról megemlékeztek.
Büki István vendéglős az Otthon fenntartási alapra 40 pen

gőt adományozott. Hálás köszönet érte.

Halálozás.
vitéz Szántai János vendéglős f. é. november 25-én életé

nek 48. évében Szegeden elhunyt.
Sturza Károly volt vendéglős, ipartestületünk elöljáróságá

nak hosszú éveken át volt rendes tagja, f. é. december 8-án 
hosszú szenvedés után életének 64. évében elhalálozott.

Állást keresnek.
Gazdaasszonyok és felírónők címei megtudhatók az Ipar

testületben.
Több nyelvet beszélő éttermi segéd elhelyezkedést keres. 
Négy középiskolát végzett fiú pincértanulónak ajánlkozik 
Címeik megtudhatók az ipartestület irodájában.

Képesített szakácsközvetítés.
Díjtalanul közvetít elsőrangú szakácsot szállodáknak, étter

meknek, kávéházaknak, továbbá főúri és magánházakhoz, külön 
alkalmakra is, Magyar Szakácsok Köre, Vili, Eszterházy ucca 4. 
Telefon: 132-588.

üzleti hír. Lebenich János kartársunk megvette Sopronban 
a László király út 29. szám alatti vendéglőt és azt modernül át
alakítva, folyó évi november 5-én megnyitotta.

Porjesz Samu, az érsekujvári Otthon kávéház tulajdonosa 
e hó elején ünnepelte 55 éves önálló iparosi jubileumát. Az 
ünnepetlet kartársai és vendégei meleg szeretettel halmoz
ták el.

Budapesti Szállodások és Vendéglősök tpartcstiilcte 
Szerkesztőség

Szállodások, Vendéglősök, Kávésok és Alkalmazottak 
NyugdíjegyesUlete

Budapest, IX, Lónyay ucca 22. sz. Telefon: 381-152 
A Szállodai Szakosztály, telefon: 180-001 
Szállodások és vendéglősök szakiskolája

Budapest, IX, Lónyay ucca 6. sz. Telefon: 187-279
Igazgatóval értekezhetni hétköznapokon d. u. 4—-7-ig 

Budapesti Vendéglősök Adóközössége
Budapest, IX, Lónyay ucca 22. sz. Telefon: 184-003 
Hivatalos órák: hétköznapokon délelőtt 9—2 óráig
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